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Al Ciuj Esperantistoj. 


Varsovio, la i8an de Januaro, 1908. 

En la jaro 1900, kiam la esenco de la inter- 
nacilingva afero estis ankoraŭ tro malmulte 
konata kaj la mondo pensis, ke ekzistas 
diversaj lingvoj internaciaj, kiujinter si batalas, 
Sinjoroj Couturat kaj Leau en Parizo fondis 
“ Delegacion,” kies celo estis : peti la Inter- 
nacian Ligon de Akademioj, ke ĝi esploru, kiu 
el la ekzistantaj artefaritaj lingvoj taŭgas plej 
bone por la rolo de lingvo ihternacia, aŭ elekti 
mem komitaton, kiu esplorus tiun ĉi demandon. 
Kvankam, de la jaro 1900 gis nun, la vivo jam 
nwm solvis la diritan demandon, tamen, por 
plenumi sian promeson, la Delegacies en Okto- 
bro, 1907, kunvokis komitaton, kiu devis elekti 
ling von internacian. Sed beda&rinde la komi- 
tatauoj ne ĝ-uste komprenis sian taskon, kaj, 
eiektinte Esperanton, ill decidis fari en ĝ-i 

forgesante, ke tja tasko tute ne estis 
k^ ; nenia;rri•po vis ĉsti kbmisiita al ili. " Tiu ĉi 
Lre inda. decide estis kaŭzita de kdlkaj 

la stato de propa- ' 


gandx); ke la mondo ne akceptas lingvon inter* 

nacian ne pro tiuj aŭ aliaj ĝiaj detaloj, sed nur 
pro malkonfido al la tuta afero ; ke sekve unn 
ĉiu vera amiko de lingvo int.ernacia devas 
absolute silent! pri siaj personaj gustoj kaj 
gustetoj, kaj ni ĉiuj devas antaŭ ĉio labori en 
plej severa unueco, por ke ni akiru por nia afero 
la konfidon de la mondo. Kiam man aferon 
prenos en sian man on ia granda forto (ekzemple 
ia registaroj de la Ĉefaj landoj), kiu per sia 
potenco povos doni al ni ne senvalorajn 
tro memfidajn vortajn promesojn, sed plenan 
garantion , ke ĝi alkondukos nian aferon al la 
celo pli eerie ol ni kaj ke ĝi ne faros fadlanime 
iajn decidojn, antaŭ ol ili tute mature kaj 
perfekte estos pripensitaj kaj praktike elprovitaj 
kaj fiksitaj, tiam ni povos konfide transdoni al 
tiu potenca forto la sorton de nia afero ; sed se 
privataj personoj, kiuj havas nek ian aŭtoritaton, 
nek ian forton, postulas, ke ni forlasu la vojon, 
kiun ni pacience kaj Sukcese sekvis en la daŭro 
de multaj jaroj, kaj ni komencu plej dahĝrerajh 

hompajn eksperimentqjh, Ĉiuj y^raj esperantistoj 

eh%gie protestos. Nun/ kiam hi estas ankorab 












' * : f v. o ĵ ; . 

tro malfortaj, ni povas atingi nian celon nur per 
mf&za ^dsciplino kaj per absoluta unueco^ aiie.pi 
pe^etgp&Jiian tgtan afefon por fiiarn, pop Ua 
kiu ŝcias, k^ti kta ĝrandega malfacileco fekj 
pit km^pirhoiie pacienia dudekj&ra kborado 
de multaj miioj da personoj estas atingita la 
nuna faM&tŭ tilŭto de la moadfc a! nia aferd, tiu 
komprenas, ke se, pro interna malpaco, Esper¬ 
anto nun pereus, la rnondo jam neniam, neniam 
Volos ibn aŭdi pri ia nova lingvo internacia, eĉ 
se gi estus ne sen viva teoria praduktode multaj 
reeiproke malproksimaj kapoj, sed la plej genia 
kreitajo ! Mi ripete memorigas tion ĉi al la 
reformistoj, mi ripete kaj insiste petas din, ke 
ili pripensu, kion ili faras, ke ili ne ruinigu tiun 
grandan kaj gravan aferon por kiu ni ĉiuj 
laboras kaj por kies ebla pereo la posteuloj iam 
severe nin jugus* 

2* Oni forgesis, ke ne sole eĉ en sia tiuna 

formo Esperanto en la praktiko montrigis per- 
fekte taŭga por sia rolo kaj ke plibonaĵo povas 
farigi dangera malamiko de bonaĵo, sed ke se 
eĉ efektive aperus la neceseco plibonigi Esper- 
anton, la solan kompetentecon kaj fajton por 
tio ĉi havas flank ai personoj, sed nur la 

esperantistoj mem. Kaj en ĉiu momento, kiam 
plibonigoj montrigos efektive necesaj kaj gusta- 
tempaj, la esperantistoj tre facile povas ilin 
efektivigL * Car ĉiu rakpntado pri ia baro, kiun 
kvazaŭ prezentas la Bulonja Deklaracio, an pri 
ia kvazaŭa senviveco kaj senforteco de nia 
Lingva Komitato, estas simpla malvero, per 
kiu oni penas fortimigi de ni tiujn personoj n, 
kiuj ne konas bone la Staton de la aferoj* 'C 

ĉiu, kiu legis la antaŭparolon de la “ Funda- 
mento de Esperanto,” scias tre bone, fee gi ne 
sole ne prezentas ian baron kontraŭ la evolucio 
de la hngvo, sed kontraŭe, gi donas al la 
evolucio tian grandegan liberecon, feiun neniu 
alia lingvo iam posedis eĉ parte. Ĝi donas la 
eblon, se tio estus necesa, iom post iom eĉ 
'ŝanĝi la tutan lingvon gis plena nerekonebleco 1 
La sola celo, kiun la Fundamento havas, estas 
nur •: gardi la lingvon kon trail a?iarnio, kontraŭ 
reformoj arbitraj kaj personaj, fepntrau dangera 
rompadoy kontrafi forjetado de malnovaj formpj 
an tab ol ^ la npVaj estos sufiĉe elprovitaj kaj tute 
definitive kaj spndispute ahceptitaj. Se la esper¬ 
antistoj gis nun tre malmulte faris uzon de tiu 
granda liberepo, feiun la Fundamento al ili 
donas, gi ne estas kulpo de la Fundamento, 
sed gi yenas de tio, ke la esperantistoj kom- 

tre bones, fee lingvo, kiu devaS trabati al 

fel la-'vdlpfi. ne per ja pdtebea dekretp, sed per 

Nnascy* : ;|K?vaa disvolvigi put* per 
tre singarda vpjo de natum eyohmg> sed gi tuj 

■ d' dlsvolvi per 

; : erega ycpo : de rev^lpcm ■.. '?: : s 'H 

prezen tŭ s ian malbonajon aŭ neprecizajon, Iciu 


do malpermesas, ke du proponu gian sangon aŭ 

'6$ gi^a tutan ,|origqn-^ 

sub la influo de agitantoj #iira|f, k^ la 

mento ” prez^itai ĝ*' 'ete^ian Jbar^n kotitmŭda 

evOluMo de Esperanto^ parolks pM fifeiorkifin 
ili tute ne konas ! 

Car la Lingva Komitato gis nun faris ankorau 

neniun rompon en la lingvo, tial^la reformistoj 

gin kulpigas, ke gi estas sen viva, senfortp, 


senaŭtoritata, sentaŭga I Sed se gi estas mal- 
bona, kiu do • 

mem gin reorganku F Anstatati semi malkon- 
tentecon, m alp aeon kaj ribelon, ĉu ne estus 
pli bone, se iu el la malamikoj do la nuna 
Lineva Komitato orezentus ororektOn de 


n ati 


"V-? ^ « ^ \ 


reorgamzo de tiu ĉi komitato ? Se la projekto 
estos bona, gi ja certe estos akceptita $ ttil 
povas eĉ sciigi la malkohtentuiojn, ke la 
prezidanto de la Komitjato mem preparas nun 
projekton de reorganizo, feiun|i int^ncas prezen ti 
al la plej proksima Kongreso. Per vojo de pace 
kaj harmonio ni ĉipn povas krei, per vojo de 
malpaco kaj ribelo ni Ĉibn nur detruos. 

Por fari reformojn en ^sperantp, !t^ 
gacia Komitato ” riceyls fc^imon ne^ # la 
esperantistoj, nek de siaj prop raj delegintoj 
(kiuj ne sole ne donis, sed eĉ ne povis dont tian 
strangan komision) ^ siajn proprajn, de nehiu 
rajtigitajn postulojn de reformoj — kiuj apogis 
sin sur zorge kolektitaj voĉoj de kelka nombro 
da malkontentuloj, sed tute ignoris la opinion 
de multaj dekmiloj da personoj, kiuj estas 
kontraŭ ĉiuj Ŝangoj — la Delegacia Komitato 
prezentis ai ia espemntistaro en formo treofenda, 
postulante, ke la tuta multemila kaj longe 
laborinta esperantistaro akceptu la decidojn, 
kiujn kelkaj flankaj personoj ellaboris en la 
daŭro de 8-io tagpj; fii fpalhuruite ppstulis, 
ke ti^j decidqj estu afecepiatnj"^; : nb;:^n|^^ 
la esperantistan Kpngreson; tial la sol.n 
respond©, feiun ni devis doni ■ 

estus simpla kaj tuja rifuzo^ 
personoj, kiuj per ĉiuj eblaj J^tneilc^ kprn^bis 
grandan kaj lertan agitadon inter Ĉluj e^)er- 
antistpj, penante per cfey fortpj. mini^ : :la naf- 
mpnion, kiu gis fiufir 

semi malpacon kaj malkontentecpn k^y kredig| 
al ĉiu aparte, ke ĉiuj postulas reformojn, nur la 
Ĉefbj kontraŭstaras ; kaj Ĉar ni kompfenis tre 
bpne y kiel pereiga 

ĝia ’ publika. malpacp kaj skisnib, 

al la nenion scianta publiko estas tute jmMvere 

pyezentata kiel %% dezirg' ;de ’ multaj' 

tial ni en la daŭrp de tri mpnatej Ikris ^p, 
kion ni povis, por kvietigi la ribelantpjn en ja 
pa.ca maniero. ■'• : 

estas por tiu -aiero,.fetes• atp|kcy.1||-:;sm 
pi prezentis^la jdemandpn^al M ypfidS^d|^:di| 
ĉiujvinenifcrdi;'^ m, i-ipgva Komitato ; . 
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TH E BRITISH ESPERANTIST. 



ial*ing^a 

k^^-ircj^grani^n. postulajuj ni ei 
tnpnt^pm nia 

esperantistoj main 

kam ni tute ne 










ila ian necesajon ; sed 




ke gis la komuna akeepto la 





ncevu 



riur 




m our 
per vojo 
novaj 

sed our 
tiam, 

kaj Kongreso espe ran list a donos al ili sian 
sankcion, 

r helpis. 

La postulaotoj respondis, ke per ili ne estas 
aŭtoritata nia Lingva Komitato, nek nia Kon¬ 
greso,. kaj ili rezervas al si pie nan* liberecon de 




hi estis devigitaj rompi ĉiun inter- 
traktadon kaj sciigi, ke la u Delegacia Komi- 
tato ” por ni plu ne ekzistas, Laŭ la propra 
tute preciza programo de la “ Delegacies” la 
Komitato ricevis de siaj delegintoj la komision 
nuf eiekti lingvon ; de la memento* kiam tiu 
elekto estis farita, la ** Delegacia Komitato” 
ĉesis^ekzisti kaj restis niir kelkaj firivatqj per- 

' laŭ siaj propraj vortoj — farigis 

Sed kiam tiuj kelkaj novaj 






esperantistpj, kmj aligisal 

malmultaj semajnoj, ekdeziris dikti legojn al la 
tuta jpdpolo espetantista, kiu laboras jam pli ol 
dudek jarojn, kaj ĉiuj niaj admonoj nenion 
helpis, tiam ni simple lasis ilin flanke. 

Ni^estas konvinkitaj, ke tiuj kelkaj scieneuloj, 
kiuj laŝjisi sin entiri ert reton, bsddaŭ komprenos 
la eratfon, kiun ill faris; ili baldah komprenos, 

ke I nia gravega kaj malfacilega afero povas 
atingi sian eelon riur per sever# unueco ; kaj pro 
14 bono de ilia amata ideo < ili baldaŭ discipline 

n al tiy komuna granda 



Siam 






, en plena 



armeo* fciu sen 

harmonic, , __ _, 

da tempo. 

s nun, tie! ankatt plue, ni, 
iros trankvile mm vojon, 

; L* L* 

Eldomta 
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Kion diri plu ? De nia propra volo ni estas 
Esperantistoj r ; tio estas, uzantoj kaj 
antpj de lingyo, kies ekzisto dependas de la 

. konsento de ni, giaj uzantoj. 
afefeije kdnsehtp estas la Fundamento. 





dp* ;; he .hpr . kiel homoj pmdehtaj, sed 5 
: i^| }ipm(y : ,|iphestaj.,' pi" uhudnime agadu por' la 
eflktivigo ;d| tip, kip •- mb'hnuigas ;; ĉiujn, de la 
Majs|rp-^pi:laiplej sifrmla ; ^oldhto ' en nia kuh- 
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Sur la ring’ de Persa rego 
~ de la lego, 

diro, 

if al ĉiu viro ; 

! por kia ajn okaz\ 

1 ’ vivo faz’; 

Dir*’ solena estis gi : 
l( EĜ pereos tio ĉi,” 







2. 

. al la 

Portis, eĉ el Samarĥando, 
Juvelarojn ; tra la maro, 
Perlojn portis la ŝiparo, 
Diris rego kun verec’: * 
u Kio estas la riĉec’, 

Iu, diru do al mi ? 

Eĉ pereos tio ĉi. 

3 - 




Inter ludoj ĉe 1 ’ kortego, 
Plej ravanta plezurego 
Kiam ĉiu 



Lin aplaŭdas per la mano, 
Kriis li, turnante sin ; 

“ Ho, amikoj ! diru min — 
Venas goj’; ĉu daŭros gi? 
Eĉ pereos tio ĉi.” 

• 4 * 


En la mezo de 1 ’ batalo * 
Trails lin ponarda ŝtalo, < 
Militistoj, al la tendo 
Portis lin kiin laŭta plendo, 
Sed kun pala vangkolor’ 

“ Akra estas la dolor’ 

Sed ja fine,” diris li* 

u Eĉ pereos tio tiA - 

5 * 




En la placo de 1’ urbego, 
De la rego statuego 
Alta staris, el marmoro. 
Iam, kun humila koro, 
Vidis gin la rego : “Ho! 
estas famo do ? 
vantaĵ’!” murmuris 11, 
u E ĉ pereos tio ĉi.” 




6 . 

Maljimuf , je f morta horo 
Pensas li* kun peza koro : 


a 









estas 

Tra f fenestro brilas sun’, 
Sur la ringon falas nun i 
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Zte Edgar Allan Poe. 


Tradukis H. S. Blaine, Toledo, Ohio, U.Ŝ.A. ser vis kiel kapitalo 


l aufn tuta semajno. Fakte, ni fans ĝin 
afero de riskema spekulacio —sed la riskd de 
V vivo anstataŭis tiun de la laboro, kaj la kuraĝ*o 


(Sekvo.) 



Ni ĉiam lojpgis la ŝipeton en 

La provoj klarigi la fenomenon — kelkaj malproksima de tie ĉi ĉirkaŭ kvin mejlojn ; kaj 

en bela vetero profiti la 




ŝajnon 


el kiuj, mi memoras, ŝajnis ĉe la legado sufiĉe 

nun havis tute nekredeblan, nekon- 

La komuna ideo estas, ke 
tia ĉi, kiel ankaŭ tri pli malgrandaj turnakvoj 
inter la Faroe insuloj, “ havas nenian alian 
kaŭzon, ol la interfrapadon de leviĝantaj kaj 
malleviĝantaj ondoj, ĉe la alfluo kaj forfluo de 
la maro kontraŭ pintojn de rokoj kaj subakvaj 
krutaĵoj, kiuj enfermas la akvon tiamaniere, ke 
ĝ\ sin forjetas kiel falego ; kaj, sekve, ju pli alten 
leviĝas la akvo, des pli profunda devas esti la 
falo, kaj la natura rezultato de ĉio ĉi estas 
turniĝoaŭ turnakvo, kies treege forta ensuĉemo 
estas sufiĉe konata el pli malgravaj eksperi- 
mentoj.” 

Tiel diras la “Encyclopaedia Britannica.” 
Kircher kaj aliaj imagas, ke en la centre de 
la kanalo de 1 ’ Maelstrom troviĝas abismo, 
trapenetranta la mondon kaj eliranta je iu tre 
malproksima regiono lagolfo Botnia, ekzemple, 
estas iom certeme nomata en tiu rilato. Tiu 
ĉi opinio, vanta en si mem, estis tiu kiun, dum mi 
rigardadis, mia fantazio plej facile konsentis; 
kaj aludinte ĝfin al mia gvidanto, mi estis iom 
mirigita aŭdi lin diri, ke, kvankam tiu estas la 
kredo preskaŭ ĉie tenata de la norvegoj, tamen 
ĝi ne estas lia. Pri la unue citita hipotezo, li 
konfesis sian nekapablecon, ĝin kompreni ; kaj 
en tio mi ankaŭ konsentis — ĉar, kiel ajn 
konkludiga ŝajnas sur - papero tiu klarigo, gi 
fariĝ-as tute nekomprenebla kaj eĉ absurda 
meze de la tondro mem de la abismo. 

“ Nun vi estas sufiĉe rigardinta la turnakvon,” 
diris ia maljunulo, “ kaj, se vi volas rampi 
malantaŭ tiu ĉi roko, poresti ŝirmata de ĝi, kaj 
por ne tiom aŭdi la bruon de la akvo, mi rakontos 
al vi historion, kiu konvinkos vin, ke mi devus 
iom scii !a Mosko-strĜm. ” 

Mi lokis min kien li deziris, kaj li komencis. 

“ Mi kaj miaj du fratoj iam posedis skuneton 
kun enhaveco de ĉirkaŭ sepdek tunoj, kaj per tiu 
ĉi ni kutimis fiŝkapti inter la insuloj preter Mosko, 
preskaŭ gis Vurrgh. En Ĉiuj fortaj rondfluoj 
oni povas kapti multajn fiŝojn, je konvenaj 
tempoj, se nur oni havas la kuraĝon gin fari ; 
sed inter ĉiuj Lofodenanoj ni tri estis la solaj, 
kiuj, kiel je kutima afero, vojaĝadis al la insuloj. 
La ordinaraj fiŝejoj estas tre malproksimaj sude. 

on j povas kapti je ĉiuj horoi sen 

estas 

La 


inter la 


tie ĉi 

sole liveras la 

:|T T J 

...-- .- . ofte 

en sola tago kaptis tiom, kiom 


















m 

minutojn da malakcelo de 1’ fluo por 
ĉefan kanalon de la Mosko-strom, malproksime 
de la turnakvejo, kaj tiam naĝi malsupren por 
ĵeti ankron iuloke apudOtterholm, aŭ 
kie la interfluado de la akvo ne estas 
Tie ĉi ni restadis ĝis prejsl?a# 
proksima malakcelo, kiam ni levis la ankron kaj 
ekveturis hejmen. Ni neniam ekvojaĝadis sen 
daŭra flankvento por la iro kaj reveno— unu» kiu, 
ni kalkulis, ne mankos al ni antaŭ la reveno 
tre malofte ni kalkulis erare pri tiu ĉi punktol 




de la 





Dufoje en ses jaroj ni deviĝ-is resti tutan nokton 
je ankro pro plena senvento, kiu ja estas malofta 
tie ĉi ; kaj unufoje ni devis restadi preskaŭ 
semajnon duonmortaj de malsato, pro ventego, 
kiu ekblovis ne longe post nia alveno kaj vipis 
la kanalon en tian furiozon, ke ni ne povis, eĉ 
pensi pri transiro. Tiun ĉi fojon ni neeviteble 
estus forblovitaj maren, spite ĉio (Ĉar la ondoj 
ĉirkaŭkirlis nin tiel fortege ke, fine, nia ankro 
implikiĝis kaj estis trenata), se ni ne okaze 
naĝus en unu el la sennombraj transfluoj, kiu 
pelis nin en la ŝirmadon de la insulo Flimen, 
kie ni per bona ŝanco sukcesis denove fiksi la 
ankron. 

• * • • 

“Mi ne povus rakonti la dudekonon de la 

malfacilajoj, kiujn ni renkontis sur la 
ej° — ĝ\ estas ja sufiĉe danĝera eĉ en la bela 
vetero —- sed ĉiam prosperis al ni transpasi la 
Mosko-strom mem sen malfeliĉo ; tamen iafoje 
mia koro saltegis, kiam okaze ni 
minutojn antaŭ la tajda malakcelo. 
kelkafoje, ke la vento ne mon 
forta, kiel ni ĝin kredis ĉe la ekiro, 

la interspace transirita ne estis tiom, 
esperis, dum la fluado 
nedirektebla. Mia plej aĝa frato 
dekokjaran, kaj mi mem du fortikajn 
Tiuj, en tia momento, povus multe 
sed ial, kvankam ni ĉiam nin mem riskadls, ni 
ne volis permesi al la junuloj eniri la danĝeron 
— ĉar, kiam ĉio estas dirita, ĝi vere estis ja 
terura dang*ero ! 

“ Estas jam preskaŭ tri jaroj, de kiam ofcazis 
tio, kion mi tuj priskribos. Estis la io-an de 
, 18—, tago, kiun la ĉi-tieuloj neniaipforg^sos 
ĉar estis en tiu tago, ke bio viĝis la plej temra 
uragano, kiu iom ajn Yenis ei laĉi^lo. ^aj tam^n, 
tiun tutan matenon, kaj eĉ ĝis malfrue en la ppst- 

estis nur facila kaj' 

dum ,1a' suno . gaje briladlsj'lfili 
.‘ plej saĝ-a niarisfd 
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THE BRITISH ESPERANTIST, 


. M-'tri — :: fa dn fratoj kaj mi mem — trans¬ 
iris al Ja insulqjjam je ĉirkaŭ la dua hero post- 
tagmeze, kaj baldaŭ preskaŭ plenŝargis la 
Ŝipetpn per belaj fiŝoj, kiuj, ni ĉiuj rimarkis, 
estis tiutage en pligranda sufiĉego, ol iam 


trass- tute subakvigitaj, kaj la tiitan tempon mi haltigis 


antaŭe. Estis guste la sepa h ora, laŭ mia 
poŝhorloĝo, kiam.ni levis la ankron kaj ekveturis 
hejmen, por ke ni transiru la plej dangeran 
parton de la Strom je la ekforfiuo de la tajdo, 
kiun, lie sciis, okazos je la oka. 

“ Ni ekiris, pelate de bona vento el ladekstra 
fianko, kiu rapidege blovis nin foren, kaj ni ne 
eĉ ekpensis pri dangero, ĉar efektive ni ne vidis 
la plej malgravan kialon gin atendi. Subite 
ni estis frapitaj de vento el preter Helseggen. 
Tip & estis tre neordinara — neniam antaŭe gi 
okazis al ni — kaj mi iom maltrankviligis, 
ne precize sciante la kaŭzon. Ni trans- 
direktis la ŝipeton laŭvente, sed ne povis eĉ 
iomete antaŭenigi, pro la transfluoj, kaj mi estis 
tuj propononta iri returne, kiam, rigardante 
posten, mi ek vidis, ke la tuta horizonto estas 
kovrita de stranga, kuprokolora nubo, kiu 
levigis kun la plej miriga rapideco. 

44 D ume la vento nin kontraŭstarinta ĉesis 
blovi, kaj ni restis en plena kvieto, nagadante laŭ 
ĉiuj direktoj. Sed tin ĉi stato de aferoj ne 
daŭris sufiĉe longe por ebligi pripensadon pri gi. 
Pasis ne eĉ minuto, la ventego nin frapis — 
antaŭ ol pasis du, la ĉielo tute kovrigis — kaj, 
pro tio ĉi kaj la dispelitaj ŝprucondoj, subite 
farigis tia mallumo, ke ni sur la ŝipeto jam ne 
povis vidi unu la alian. 

“ Uraganon tiel teruran, kiel tiam blovis, 
estus vane provi priskribi. La plej maljuna 
maristo el tuta Norvegujo nenion similan iam 
spertis. Jam ni faligis ĉiujn velojn, antatj, ol la 
ventego tie! trafe nin frapis ; sed, ĉe la uaua 
ekblovego, niaj du mastoj detranĉigis kvazaŭ 
segitaj; kaj kun la ĉefmasto forportigis mia 
plej juna frato, kiu estis liginta sin al gi pro 

sendangereco ! 

“ Nia skuneto estis la plej malpeza plumeto, 
kiu iam sidis sur akvo. Ĝi havis tutkovran 
ferdekon, kun nur malgranja malfermo ĉe la 
antaŭp, kaj estis nia kutimo ektransironte la * 


Strom, : ĉiam fortike ŝtopi tiun ĉi enirejon, por 
eyiti la flugantajn ondojn. Sen tiu antaŭgardo, 
ni estus nepre tuj pereintaj; ĉar kelkajn mo men- 
tojn ni restis tute subakvigitaj. Kiamaniere 
i a plejaga frato evitis morton, mi ne povas 
klWgj, ĉar mi neniam povis lin demandi. 
Mikdanke, kiam mi faligis la antaŭvelon, mi 
sterne jetis min ferdekon, kun la piedoj ĉe la 

barilo de la antaŭo, kaj la manoj 
ter^taj je rigiilp ĉe ja piedp de 1’ antaŭmasto. 

npr instinkto, kiu instigis min tion fari — 
kip;SPddube :: ,estisJa plej sa ga ago por mi farebla 

:ipt^tis'-;tr0: 5 kpnfuzita ; ^ - pens!.. - 

ipdmkntoj^kisLimi ; . : dtris, ni .estis 


la spiradon kaj teiiegis al la ringo sur la ferdeko* 
Kiam mi ne plu povis gin toleri, mi levis min sur la 
genuoj, ankoraŭ daŭrigante la tenadon per la 
manoj, kaj tiel suprenpuŝis la kapon en 1’aeron. 

“ Baldaŭ nia ŝipeto sin skuis, kiel hundo 
elirantael akvo, kaj tiel iom liberigisel la ondoj. 
Mi nun provis venki la letargion, kiu min kaptis, 
kaj revenigi la sentojn, por decidi kion mi devas 
fari — kiam mi sentis ion premanta mian 
brakon. Estis mia plej maljuna frato, kaj mia 

koro saltis pro gojo, ĉar mi jam estis certa, ke 
li dronis ; sed sammomente tiu gojo farigis 
teruro — ĉar li metis sian buŝon al mia orelo 
kaj ekkriegis la vorton 4 Mosko-strom ! ’ 

“ Neniam iu divenos, kiaj estis miaj sentoj en 
tiu memento. Mi tremis de 1 ’ kapo gis la 
piedoj, kiel en plej forta atako de febro. Mi 
konis nur tro bone la signifon de tiu sola vorto 
— mi sciis, kion li deziras komprenigi al mi. 
Pro la vento, kiu nun peladis nin, ni celis rekte 
la turnakvon de la Strom, kaj nenio povus nin 
savi! 

“ Vi komprenas, ke transirante la Strom’an 
kanalon, ni ĉiam veturadis malproksime de la 
turnakvo, eĉ en la plej trankvila vetero, kaj 
tiaokaze devis atendi kaj zorge observi gis lahoro 
de la malakcelo — sed nun ni estis pelataj rekte 
al la turnakvo mem, kaj en tia uraganego! 
‘Certe,’ mi pensis, ‘ ni alvenos tien dum la 
malakcelo — estas iom da espero en tio ’ — sed 
en la proksima momento mi malbenis min kiel 
malsagulon, pro tio, ke mi malsprite ekrevis iel 
Pfi espero. Mi klare sentis, ke ni estas kondam- 
nitaj, eĉ se ni estus naŭdekoble naŭdek-kanona 
fregato. 

44 La unua furiozo de la ventego jam kon- 
sumigis, aŭ eble ni ne sentis gin tiel forte 
dum ni rapidadis antaŭ gi; sed almenaŭ la 
maro, kiu en la komenco estis kvazaŭ platigita 
de I’ vento, kaj flu ad is ebena kaj ŝaŭma, nun 
efektive levigis en m on tojn. Stranga ŝango, 
ankaŭ^ aperis sur la ĉielo. Ĉirkaŭe, en ĉiuj 
direktoj, la nokto ankoraŭ estis nigra kiel peĉo, 
sed preskaŭ ĉ^e 1’ zenito subite elrompigis 
ronda fendo de klara ĉielo, de profunda, hela 
bluo, kaj tra tiu ĉi brilegis la plena luno kun 
heleco, kian neniam antaŭe mi vidis. . ĉio 
ĉirkaŭe estis lumigata per la plej distingiga 
klareco^— sed, ho Dio ! kian vidaĵon la lump 
malkaŝis ! 

“ Wi tia.m provis unu-dufoje paroli kun mia 

frato-—sed iel, nekompreneble, la bruo tiom 

kreskis ke mi tute ne povis aŭdigi al H unu 
solan vorton, kvankam mi kriegis tutgorge 
en lian orelon. Baldaŭ li skuis la kappn, pala 
kiel mprto, kaj su pren ten is fin gron, kvazaŭ por 


kion li vpla$ dirL 


en mia 


4 4 Unue mi ne povis komj 
sed baldaŭ teruriga penso 




1.7 * 


Mi sins miati poŝhof logon el gra t< 
ite iras! Ml ekfigardis la cifefplat 
funlumo, kaj tiatti ekploris, jetante 

proksitrie eh la maron. Ĝi haltis jam 

koto! Ni estis post la horo de la 

k&i la turnakvo de la Strom estis 


nujo, Gi 
>h per la 
gin mal- 
de la sepa 


Gi rakontas 


en plena 


** Kiarh ŝipdestasbohekonstruita,ekvilibrema, 

kaj he profunde ŝargita, la ondoj ert fbrta Vento, 
kiarh ĝi estas en libera irado, ĉiam ŝajnas for- 
g'llti el sub ĝi — io, kio ŝajnas tre stranga al 
landulo ~ kaj tio ĉi estas nomata laŭ mara 
idiomo *■ rajdado.’ 

“Nu, ĝis hun ni rajdis la ondojn tre lerte; sed 
baldaŭ gigailta ondo okaze trafegls nitt guste 
sub la iftalantaOo, kaj kurtportls nin kun si dum 
ĝi levigis — supren — supren — kvŭzaŭ al la 
Ĉielo. Mi he estus kredinta, ke ondo povas 
tiel alte levigi, Kaj tiam ni iris malsupred per 
tia svingo, glitO kaj trertipo ke mi sentis haŭzno 
kaj kapturnon, kvazaŭ falahte el alta montpinto 
dum songo. Sed dlim la levigo mi rapide 

ĉirkaŭrigardis — kaj tiu sola rigardo estis plene 
SUflĉa. Tuj mi komprenis nian gustan situa- 
eioh* La turnakvego Moskd-stfom estis rekte 
antah hi je distance de kvaronmejlo — sed gi 
he pH sirhilis al la ĉiutaga Mosko-stfahi, Ol la 
turnakvo, kia Vi nun vidas gin, similas al 
rtvereto. Se mi tiam ne scius, kie ni estas, kaj 
kiohtli devas atendi, mi tute ne rekonuslalokon. 
Sed nun mi senvole fermis de teruro la 
okulojn. La palpebroj sin ktinpremis kvazaŭ 
en spas mo. 

“ Pasis ne pli ol du minutoj, gis ni sentis, ke la 
ondoj mallevigas, kaj ĉirkaŭvolvas nin la ŝaŭrrto. 
La ŝipeto faris abruptan duonturnon maldeks- 
tren, kaj ekrapidegis en sian novan direkton 
kiel fultho. Samarrtomente la bruego de 1’ akvo 
drohigis per speco de aktaĉa krio — tia sono, 
kian vi pOVas irrtagi farita de mil vaporŝipoj 
samtempe ellasantai vaporon. Ni nun estis en 
la zoho de ŝaŭmo, Kiu ĉiam ĉirkaŭas la turn- 
akvon ; kaj mi pensis, kompreneble, ke post 
plua memento ni jetigos en la abismon — en 
kiutl ni povis yidi nut malklare pro la miriga 
rapideco kun kiu ni estis forportataj. La ŝipeto 
ŝajne ne et iomete subakvigis, sed glitis kiel 
vefciko mt la suprajo de la akvo. La dekstra 
flanko estis proksima de la turnakvo, kaj 
maldekstre levigis la mondo da oeeano, kiun ni 
ĵus forlasis. Ĝi staris kiel grandega, iofde 
baraktanta ftturo inter ni kaj la horizonto. 

Ebld ŝajnos strange, sed nun, en la faŭkoj 
mem de la monstro, mi farigis pH trank Vila ol 


mem de la monstro, mi farigis 

tiam* kiam ni ankorafi nut m 


Igis al gi 

sentis plu 



mte m pin espert, mi 
da tiu teruro, kiu en la 

igis min. Mi supozas 
[5efo, kiu streĉis miajn ner 
bfe ŜainoS fanf&reno s« 




raicontas, estas ia vero^-nun ekvems al mi 
la pens6, kiel belegfe estas morti en tia hiahieroi 
kaj kiel malŝage estas, atentf pri afero 
vanta kiel mia propra vivo, antad tiel mirihda 
elmontro de la Dia povo. Mi ja kredas, ke mi 
efektive ruĝiĝis de honto, kiam ĉi tiu idee 
prezentis sin al mi. Post iom da tempo kaptiS 
min la plej ŭvida Sciyolemo pri la turhakvP 
mem. Mi sentis fortan de&ir&n esplori ĝ-iajn 
profundajojn, malgrad la memofero, kiun mi 
devos fari; kaj mia ĉefa bedaŭro tiam estis, 
ke mi ne povos rakdhti al la kolegoj hejme la 
misterajojn, kiujn mi vidos. Strangaj fantazidj, 
sendube, prezentiĝi al la spirito de homo eh tia 

dattĝerego, kaj mi ofte pensis poste, ke la 
rondiroj de V Ŝipeto ĉirkatt la funelo ebie iom 
delirieris min. 


ke estis la gadis 




“ Estis alia eirkonstanco, kiu helpis redoni hi 
mi la memregadon ; kaj tio estis la ĉesiĝo de 
1’ vento, kiu ne povis atingi nin eh nia tihhia 
situacio — ĉar, kiel vi vidis mem, la ton o de 
ŝaŭmo eStas multe pli malalta, ol la general# 
nivelo de V oeeano, kaj tiu Ĉi lasta hun altiĝ-is 
super ni kiel nigra akvomonto. Ŝe Vi heifethi 
marveturis dum ventego, vi povos fari al vi 
neniah ideon pri la konfuziĝode spiritd, kaŭzita 
de la vento kaj ŝprucado kune. Ill Wŭŝ 
blinda, surda, Sufokas, kaj forlgas tute Ĝikh 
povon de agado kaj pensado. Sed riUrt hi estis, 
plejparte, liberigitaj de ĉi tiuj malagrablajoj 
same kiel kondamnitoj en malliberejo ĝ-UaS 
malgrandajh indulgojn, kiujn oni malperittesas 

al ili dum ilia sorto estas ahkoraŭ neeefta. 

4 4 Kioto da fojoj hi rondiris la zohOri estas 
neeble diri. Ni rapidadis ĉirkaŭe dum eble unU 
horo, pli flugartte ol naĝartte, grade pli kaj pli 
prdksimigarite al la mezo de la turnakvo, kaj tie! 
pH kaj pli pfoksime al la terura rahdo ihterfta. 
La tutan tempoh mi ne forlasis mian tettaddh je It 
bdltringo. Mia frato estis ^Ur la posto tdilahte 

je malplena akvobareletO, kiu estis fitfUe 

alligita al la ferdeko, kaj kiu estis Ik aOM 
objektO he fbfŜirita per la unuft frapd de V 
Ventego. Dum ni alproksiihigis k rahdon de 
1 ’ profundegkjo, ji forlasis sian tenadOh je la 
barelo kaj eelis la ringon, de kiu, en la agonio 
de sia tefuro, 11 penis fdrpuŝi miajn mahdjh, 
Ĉar la ringo ne estis sUfide graft da por es# bdhh 
tenejo por ni kune. Mi neniam sentis pli pro*- 

fundan malgojon, ol kiam mi vidis lift proVi fkm 
— kvankam mi bone Sciis, Ue H estas ffenOZulp 
kiam li gin laris — frenezega pro 
Mi ne Volis, tatheh, k^itTaĉMari- ' 
tio. Mi seiis, ke tute *14 

uhu aŭ alia altertos tel ajn; tiel hM lasts 

at H la ; teltorf : irls; : ;ppsten 

Tio he estis afero malfacila ; Ĉar la sipetO rOhdflu- 

gadis ja sehakti& toj ktm^ ^rektad8|p 
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Apenaŭ ipLfiksis, mtp ĉf la nova 

ni fortege ŝaneeliĝis dekstfen, 

kapturnige en la aMsmon! 

murmuris preĝon al Dio kaj pensis 

fini ta, J ’ *, . , > 

( Daungota.) 


starejo, kiam 

kaj kuregis 
Mi senspire 
, ke ĉio estas 
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H.M.S.* “Algerine 


Se estas io, kion la angla maristo malamas 
pli, oi eĉ la diablon, tie estas, keli estu devigata 
redakti longajn raportojn en la taglibro de sia 


Om diras, pri glora admiralo, antaŭ multaj 
jaroj, ke 11 sendis al la reĝo priskribon de grava 
mara batalo, kiu enhavas nur du liniojn: 
“ Hodiaŭ mi A renkontis la ŝiparon de la 
malamiko. Ŝipoj kaptitaj aŭ dronigitaj laŭ 
marĝeno ”; kaj eĉ la nomoj de la ŝipoj estis 
skribitaj de lia sekretario. 

La hodiaŭa maristo ne pli amas skribi, ol tiu 
estinta admiralo. 


mi xa somero ae 1900, Kiam la tfoKseroj " 
komencis ribeladon en Hinujo, la ĥinaj militaj 
estroj de la fortikaĵetoj ĉe la enfluejo de la 
rivero Pei Ho, kiu kuŝas sur la vojo al Peking, 
ricevis ultimaton subskribitan de la admiraloj 
de la diversnaciaj ŝiparoj, por sciigi ilin, ke la 
fortikaĵoj devos esti transdonataj al la samliganaj 
ŝiparoj. Pro la malprofundeco de la akvo ĉiuj 
ŝipoj estis devigitaj ĵeti ankron kelkajn mejlojn 
malproksime de la fortikaĵoj, esceptinte kvar 
malgrandajn kanonŝipojn, kiuj naĝis ĉe la rivera 
buŝo. 

La ŝiparoj surterigis nokte kelkajn tad- 
men tojn da maristoj el la anglaj, francaj, rusaj 
kaj japanaj ŝipoj, kaj je la unua horo matene, 
la hinaj fortikaĵoj komencis pafadi sur la 
kanonŝipojn. La batalo daŭris 6 horojn, kaj 
fine ĉiuj fortikaĵoj estis kaptitaj de la inter- 
ligitaj eskadroj. Entute, tri grandaj fortikajoj 
estis kaptitaj kaj ĉirkaŭ 2,000 hinoj forpelitaj. 

Sube estas citato el la taglibro de la brita 
ŝipo, priskribanta la aferon tiel mallonge kiel 


ekpafis kune sur la 


, KION 


12.50 a.m .—La 
sipojn de la samlij 


noj 


a.m. 


2 a.m 


* » 


is u 


n. 


is 50 


5.50 a.m. —Levis la ankron kaj malsupreniris 
la riveron atakante ia Sudan fortikajeton. 

6. jp cum. —Mallevis la ankron. 
fi'iO' tu rn, —Fortikajoj ĉesis pafi. 

8 cunp — Matenmanĝo. 

& 15 a. in. —Maristoj revenis kun kaptitoj. 

. • prĝiiĝu -7-Lavis. la ferdekojn kaj-- reenkestigis la 

v' . N. 


ivntau longa tempo, kiam mi estis junuhno 
havanta ĉirkaŭ dekkvin jarojn, mi iris en eduk- 
ejon, kiu . troviĝis sur la kamparo, Gis tiu 
tempo mi estis loginta kelke da jaroj en 
Londono, kaj la kamparo estis por mi eĉ 
preskaŭ nekonata lando. Pro tio eble okazis, 
ke mi estis pli-malpli nescianta pri tre ordinaraj 
aferoj kamparaj. Unuvorte, mi estis efektive 
nur Londonulino. 

t mi povas forgesi la ĝojon, kiun 

kaŭzis al mi, tiu unua printempo sur la 
kamparo. La promenadoj, kiujn ni faris, ĉu 
en la arbaroj, ĉu laŭlonge de la rivera bordo— 
ĉiuj estis por mi gojplenigaj, Neniam mi 
forgesos la unuan ekvidon de iu ankoraŭ 
amata arbareto, plena de sovaĝaj anemonoj. 
Mi povas eĉ nun kvazaŭ flari la dolĉan freŝan 
odoron, kiu regalis miajn sentojn en tiuj longe 
forpasintaj tagoj. Miaj kunulinoj opiniis min 
preskaŭ freneza, kiam mi tiel ĝojigis trovinte 
jen ^ blankan violeton, jen puran galanton. 
Tiuj floretoj estis por mi kiel longatempe 
perditaj amikoj, kaj mi ne kaŝis mian plezuregon 
revidante ilin. 

Estis permesate al ni promenadi sur la bieno 
de Lordo C. Do, unu belan Maian vesperon, 
post la temanĝo, kelkaj el ni (akompanataj, 
kompreneble, de la germana instruistino) iris 
tien, kaj en la arbaron, kie oni jam komencis 
antaŭgardi ĉasaĵon. Tamen, mi nenion sciis 
pri tiaj aferoj ; tial, vidante ŝajnan nestegon, 
kvazaŭ konstruitan sur tri branĉete faritaj 
apogiloj, kaj vidante plue, ke tiu ĉi nesto 
entenas kelkajn grandajn ovojn, senpripense mi 
eketendis la manon por preni unu el ili, 
opiniante nur, ke mia frato ĝojus ĝin posedi — 
ĉar la tuta mondo ja scias, ke la knaboj ĉiam 
amas kolekti ovojn! Apenaŭ mi movis la 
brakon, jen ! brrrr ! Io eksaltis el la abomena 
nesto, kaj, antaŭ ol mi eĉ tuŝis ovon, mia 
dekstra mano estis preme enligita en 
kaptilo — longa, multepeza, rustigita A fera 
kaptilaĉo, havanta malamindajn dentojn! Ŝajne, 
la malagrablajo vidis min venantan kaj divenis 
mian intencon. Ho, se mi estus nur momente 
supren ekrigardinta! Jen, super mia kapo, 
pendis vico daavertaj birdetoj, musteloj, putoroj, 
k.t.p., jam mortigitaj. Kaj itun mi ankaŭ estis 
kaptita, kaj^ rajte devus pendi flanke de ili l 

“ Kion ni faris ? ” ĉu vi demandas ? Nu, la 
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kiu sola inter ili havis iom 4^ praktika prudento, 
helpis min je la portado de la kaptilo, kies 
ldngo estis proksimume unu futo. 

Sed ĉar la kaptilo pli kaj pli premegis, kaj miaj 
fingroj — tie, kien eniris la feraj dentoj — pli 
kaj pli ŝveliĝis, mi diris al la germana sinjorino, 
ke, se ŝi ne deziras, ke mi svenu, ŝi devos 
forlasi en la nuna momento sian konstantan 
riproĉadon, La sola afero farebla estis ĉeestigi 
nin kiom eble plej baldaŭ ĉe la loĝejo de la 
dasgardisto. Irante tien, ni perdigis inter la 
multaj verdaj vojetoj, kaj alvenis al palisaro, 
super kiu mi absolute ne povis rampi. Tial 
necesis reiri kaj trovi alian vojon. Fine, kiam 
la doloro fariĝis preskaŭ neelportebla, ni alvenis 
sufiĉe proksime por ekvidi la dometon, sed jen 
la viro, kies helpon ni tiom bezonis, jus mal- 
aperonta post kontraŭa monteto ! Du-tri el la 
knabinoj antaŭen kuris, laŭte vokante lin. Tuj 
li revenis, kaj vidante, kioestas nia embarasajo, 
lia vizaĝ*o ekprenis kuriozan esprimon; ĉar 
ĉiuj vilaĝanoj estimadis la fraŭlinojn de 

Sinjorino F-kiel senmakulajn, tute perfek- 

tajn fraŭlinojn, almenaŭ morale 1 Ĉu la plej 
aĝaj el ili ne vizitadis la malriĉulojn en iliaj 
dometoj ? ĉu ili ne ankaŭ instruadis en la 
dimanĉa lernejo ? Kaj nun — mirinda verajo ! 
— jen unu el ili efektive kaptita kiel ordinara 
ĉasoŝtelisto ! Sendube, tio ĉi estos priparolajo 
por la tuta ĉirkaŭaĵo ! 

Restas nun nur diri, ke la malfermo de la 
kaptilo kauzis al mi doloregan momenton. 

Poste, Sinjorino F-, ŝiafratino, la germana 

instruistino, kaj ĉiuj miaj kunulinoj, senĉese 
ŝercis pri la epizodo, demandante min tre ofte, 
** Nu, ĉu vi iros ĉasoŝteladi hodiaŭ ? ” 

Ne, ne, ne ! De tiu tago, neniam plu ! 

H. E. Boord. 








La Fund amenta Doktrino de Teosofio. 


i n Outline 
W. Leadbi 


de 


Unu knabo iris al lernejo. Li estis tre 
malgranda knabeto. Cion, kion li jam sciis, li 
estis ensuĉinta kun la mamlakto de la patrino. 
Lia instruisto (kiu estis Dio) lin metis en la 
plej malaltan klason, kaj donis al li por lerni ĉi 
tiujn lecionojn Vi ne devas mortigi ; vi ne 
devas fari malbonon al ia ajn vivantajo ; vi ne 
devas ŝteli. Tial la homo ne mortigis ; sed li 
estis kruela, kaj M ŝtelis. Je la fino de la tago 
(kiam lia barbo estis jam griza—kiam la nokto 

estis alveninta)liai TnsttuistoDid) 

diris : “ Vi ja lernis vian lecionon, ke vi ne 
devas mortigi ; sed la aliajn vi ankoraŭ ne 

temisi '>■ ■ Tial; re vena morgad.V d 

Morgaŭan tagon 11 revenis, deoove knabeto. 
Kaj lia instruisto (kiu estis Dio ) lin metisen 


• • * • \ * • • . * m m • *. * */ ** . * *.» * a «*>l a s ^a ••• * * * *•*»• 

klason, iom pli altan, donante al li por 
tiujn lecionojn Vi ne devas fari malbonon al ia 
ajn vivantajo ; vi ne devas ŝteli ; vi ne devas 
trompi. Tial la homo far is nenian malbonon 
al ia ajn vivantajo ; sed li ŝ tel is kaj li trompis. 
Kaj je la fino de la tago (kiam lia barbo estis 

jam griza—kiam la nokto estis alveninta) lia 
instruisto (kiu estis Dio) diris.: Vi ja lerms vian 
lecionon, ke vi devas esti kompitema; sed 
la aliajn vi ankorafi "ne lernis." Tial, revenu 
morgaŭ,” V;vbv : h; -'Ov' 

Morgaŭ, ankoraŭ unu fojon, li revenis, denove 
knabeto. Kaj lia instruisto (km estisf 
metis en klason, ankoraŭ iom pli altan, donante 
al li por lerni ĉi tiujn lecionojn :—Vi ne devas 
ŝteli ; vi ne devas trompi; vi ne devas avidfe 
Tial la homo ne ŝ tel is ; sed li trompis, kaj li 
avidis. Kaj je la fino de la tago (kiam lia 
barbo estis jam griza—kiam la nokto estis 
alveninta) lia instruisto (kiu estis Did) diris 
“Vi ja lernis vian lecionon, ke vi ne devas 
ŝteli ; sed la aliajn vi ankoraŭ ne lernis. Revenu, 
mia knabeto, morgaŭ.” .;’••••" 

Jen tio, kion mi legis en la vizagoj de la 
viroj kaj de la virinoj, en la libro de la mondo, 
kaj en la skribajo de la ĉielo, skribita per la 
steloj. R. T. Fansrawe. 
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Vazo en kiu mortanta' niitf: 

De ventumila frapeto, Ve ! estis r 

Sed ĝin, kredinde, tuŝetis apenaŭ la batbj 
Car, en la ĉambro, aŭdiĝfis brueto nenia. 


Sed, silentege, la ŝajne negravk vundeto, 
Tagon post tago, tra 1 ’ tuta kristkip 
Per nevidebia sed tamen senĉesa irado, ': ; 

Iom post iom, konturis ĝin, —malrapidegki { 

• - :r ' ' ' \ •’ ’• )'■■■": : .* ... ‘ M : Ĉ \\ u ‘£‘ 

Gute, defiuis el ĝi, interna la akvo^;?’:- 

Kaj konsumiĝis de T fiordj la stikd 

Ĝis nun, divenis la veron' : nepia.pepipid^';' ;! : ; x 

Tamen, atentu ! ' Ne fu^u ; ĝi estki',|^p|k^ : L. : . 

.. •» • #.•. • • • * **».*v** 

Ofte, en nia vivado, amata la'mano ^ 

Same, tuŝanta la koron, iome ĝin vundas,;J |; 

Kgj, en la r i«rustd'Ikndi^s; ; k^^ 

Baldaŭ, la fioro de ĝia la amo perms, 


Ciuj okuloj ĝin vidas sen ia 

Dume, ĝi sentks, ke kreslca^ k 4 |eme l^ plp^a: 

Ĝia maldika sed tamen profenda fenda|p. 


Verkita de id fr&ncfy poetOy 
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THE BRITISH ESPERANTIST. 




Libraro kaj Gazetaro. 

jp kaiitoj, priginalaj ati 
espei^fl^igita|5 ; .;^or $ ypepj miksitaj j eldonka de Karl 
} 0 S>T, Zwieh (SvIsuĵgJ;^ prezo, i ŜiHnjpx--ĉmj Esperan- 
tistaj yrupoj, kiuj havas inter siaj anoj muzikistojn, 
povas facile arangi la kantadon dum siaj festaj kunvenoj 
pr.41% “Kantaro. Neestas maifacUeiemi la kantojn, 

* a el kiuj estas popolaj arioj de konataj 

muzikistoj* Inter aiiaj kantoj, kiuj troviĝas en la 
Hbretp| estas melodioj de Mozart, Schubert, k.c., ankaŭ 
poeiioj de Heine, tradukitaj esperanten.—P. 

The American Esperanto Book. Compiled and 

edited by Arthur Baker, American Esperantist Company, 
Chicago ; 327 pages, doth boards, $1, Sm. 2, 4s. s>£d.— 
We consider this the very best Esperanto manual yet 
produced for English learners of la kara lingvo. Very 
well and clearly printed on good paper in large type, 
and strongly bound, the book itself is a pleasure to 
handle. The contents of the book are equally good and 
well-arranged : a short article on pronunciation, the 
*6 rules in Esperanto and English, some 60 pages 
explanatory of those rules from the point of view of 
English grammar, with copious examples, followed by 
the “ Ekzercaro ” (essential to all sound teaching) with 
key and explanations, and two very complete 
vocabularies. The book is remarkably free from typo¬ 
graphical or other errors. We heartily recommend it 
and congratulate our American friends on the possession 
of such a clear and helpful manual.—E. A. M. 

Keyboard Music : A Great and Possible Reform .—La 
nomita brojhiro priskribas nov^n sistemon por stmpligi 
la legadon de V muzikaĵoj. Ĉi tiu sistemo forigas la 
uzadon de specialaj kromsignoj tiamaniere, ke la nigraj 
kiavoj de la fortepiano reprezentiĝas per signoj sur 
linioj, la blankaj inter la linioj ; ĉiu Iiniaro konsistas el 
ok linioj anstatati kvin kiel en la malnova sistemo* Ni 
konsilas, ke la sciemuloj sin turnu al F-ino Eva Young, 

17, Avenue-road, Regent's^parh, N. W. —P. 

ia Sentencoj de Salomono (Proverbs of Solomon).— 
El la Original© tradukis L. L. Zamenhof. Tiun ĉi 
interesan tradukon D-ro Zamenhof verkis speciale por 
The North American Review. La utiua ĉapitro aperis 
en la Decembra nuraero. La verko, pro ĝia mirinde 

6S ^ aS r ekomendinda por la komencanioj. 

Pole EsperantlSto (Januaro),—Unua numero de nova 
serio. Ni tre varme bonvenigas ĝin, la unuan Esperan- 
tistan gazeton eldonatan en Varsovip, urbo de nia 
Majstro. •* La redakcia komitato konsistas el la konataj 
samideahoj, D-ro K. Bein (Kabe), Leo Belmont, A. B, 
Brzostawski, Ant. Grabowski, Stanislaw Schels, A. 
Zokrzewski, kaj la redaktoro estas D-ro Leon Zamenhof, 
dum D-ro L. L. Zamenhof mem,, la aŭtoro de Esperanto, 
helpas per siaj konsiloj. Kuh tiel talenta redakcio ni 

atendi tre interesan gazeton kun artikoloj 
literaturaj kaj bonstilaj. En ĉi tiu unua numero niaj 

esperoj certe ne trompigas. Post esprimo de danko kaj 
prOftanda estimo al la redaktoroj de la antattiranta - 
Lvovh, gazetp, sekvas malferma artikolo de Leo 
Belmont j propaganda artikolo en la pola lingvo s 
u Esperanto kiel propedeŭtiko de lingvoj ” (dulittgve), 
de Ant. Grabowski: “ Ni ahdas ofte la plendon, ke la 
prograrao de niaj lefnejpj -estas tiel troŝarĝita -per 
Hngvoj^ ke restas tre raalmulte da tempo por la natur- 
scienepj kaj : : aiiaj realajoj, Efektive, en , niaj mezaj 
letnejoj oni iaStruas nun 5 Imgvojn: la polan, rasan, 
franc%, germanan ' kaj fatinan, kaj : al la estontaj 
kandidatojr de la qniversita|p Lvova aŭ Krakpva, la 
lipgv%- : g^kah ;kiel .-sesan*, en iiaj cirkonslahcoj .la 
-ehk'%duko'' de: Espe%nto. pe: ; - tmplenigos fa mesEuron?. 

ke'che :• jfa'vliagyo; ;Esj^rantb,. 
het:-'sple. ;:%:;:;irop4ehig0S:: ; -;la' 

. plimalgTs.;idjgo^i :%v.ank%. -estphie; 


pt^tulata (?), la instruo 4 e Esperanto.^':ke^ la 
lemantoj, dank’ al ĝi ricevos por la leriiado de aiiaj 
lingVoj la kapablecon, ktuii ili ne posedas, kaj sekve 
multe pH malgranda liombro da lingvaj lecionoj sufiĉos 
par atii^*i multe pH bonajn rezultatojn. ” “ La 

Mirinda Kristalo,legendo utila por la ntma memento 5 
u Marista Legendo," de H. Sienkiewicz, trad, de D-ro 
Ktukowski; “Mi estas Polo,”de P. Lengyel; “La 

1” versato trad, de Anton ftrahnwwkt • 




jĵ*n la oxpaga aldono literatura trovigas la unua parto 
de “ Protesilos kaj Laodamia,” tragedio de Stanislaw 
Wyspianski, esperantigita de D-ro Leono Zamenhof.— 

E. A. M. 

Lttmo (Novembro kaj Decembro, 1907). Organo de 
ia Bulgara Esperantist 'a Ligo. —Enhavo : “ La Maljunulo 
Jo(X) A Rigardas...”, el la bulgara lingvo, tradukita 
de Hr. Haralamber; “ Pri la Decido de la Dele- 
gacia Komitato.” Tiu ĉi artikolo rilatas la dec id on de 
la Delegacia Komitato alpreni Esperantoii, sed kun 
kelkaj reformoj lati A la nova projekto “ Ido.” La 
ĉefredaktoro, S-ro Haralamber, diras: “La decido 
faris eksplodojn inter la vicoj de la Esperantistoj. Gi 
kaflzis la fortajn artikolojn en IJngva tntemacia kaj 

The British Esperantist; defendantaj la netuŝebleco n 

de nia lingvo. . . . Gi (la Komitato) volas fan re- 

formojn'en unu lingvo, kiu estas jam bone elprovita kaj 
OlOga ne sole por la skribaj, sed ankati por la buŝaj 
interkompreniĝ-oj ; ĝi volas fari reformojn en viva 
lingvo, kiu havas sian historion kaj literaturon, sub 
preteksto plibonigi ĝ-in. . . . Kaj kiu havas la rajton 

fari tion? D-ro Zamenhof fordonis la rajton de la 
aŭtoritateco pri Esperanto al la tuta Espe rant is taro, kaj 
ni ne povas kompreai, kial iuj niaj kunfratoj atendas 
de li la decidon de la demando. La Lingva Komitato, 
kiu estas provizore eiektita en la i-a Kongreso por 
donadi nur konsilojn, ankatt ne havas tiun rajton, kaj ĝi 
ne reprezentas plene la Ĉiulandan Esperantistaron. La 
ĵurnalistaro ankorati plu ne havas tiun rajton, Ĉar ĝi 
ofte reprezentas la opinion de la plimalmulto de Esper- 
antistoj. Ekzemple, ni ne pensas, ke la tuta belga 
esperantistaro opinias tiel same, kiel la Belga Sonorih. " 

—G. C. 
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Lingvo internacia (Februaro). — En malferma artikolo, 
“La Kondiĉoj de nia Unueco," la redakcio kritikas 
artikolon, de D-ro Liesche, kiu aperis en ia Februara 
numero de la Germana Esperantisto, pri la evolueio de 
Esperanto. Daŭrigo de “Eneo kaj la Roraana Cerbeco,” 
de D-ro Vallienne; “ Kriq de Malespero,” belega 
vers^iĵo, de Leo Belmont; “ Si Volas Dormi,” rakonteto 
de Cehov, tradukita de Boriso Kotzin. Sub “ Tra la 
Hondo Esperantista ” troviĝas “ Cirkulera Letero de 
D-ro Zamenhof al ĉiuj Esperantistoj.” Tiu ĉi grava 
letero ni plene presas aliloke. “ Certigoj pri Fideleco ” ; 

“ Sajnaj * Konservativaj ’ KontraŬdiroj ” (netuŝebleco 
kaj evolueio), bonega kaj utila artikolo de P. Corret. 
Sub “ Korespondado ” estas interesa letero de S-ro 
A. Richardson, profesoro def Inst it ut St. Louis, Bruselo. 

En la Aldono troviĝas daŭrigo de “ Manon Lescaut/ 

tradukita de D-ro Vallienne. —G. C. 

• , * • / • * •* • 

Amortka Esperantisto (Februaro).—En pligrandigita 
formato tiu ĉi viveca gazeto prezentas tre utilan 
i^umerou por la propagando, kiun ni varme rekomendas 
Gi enhavas mallongan historieton pri la elpensinto 
de Esperanto, kun portreto, sekvata de mallonga 
granmtiko de Esperanto, la progresado de la lingvo en 
Ameriko kaj aiiaj landqj, mallongaj rakontetoj, “ La 
Eanferonulo,” de C. £. Baker,. “ La Birdd en la Nisĝ-o,” 
de- - "O; M v Mayer i ■ artikplp], angle skribitaj, pri ' la 
‘VBuloijja Deklaracio % ^ kaj “ Kial Kelkaj Homoj 
:K<^tr#MhataJNkS^--EsperantpUv 4 , La numero fi^iĝas per • 
re^*esa|p, ; %- : la vpi%ro--el : ,ia. kohataj fiefeSaj SloSildj.'^ 




Estlanda Esperantista (Januaro). Ofierala organo 
de Revela Esperantista Grupo. Redaktoro-Adxninis- 
tranto : /. A. Rahamagi, Weike Kalamaja uuL 7, K. 2, 
Revet Abonprezo : Sm. i 'ia Redaktata en la Esta 
lingvo kaj Esperanto,—Alia nova rekruto al la Esperanta 
gazetaro, al kiu ni diras varman bonvenon. En la mal- 
ferma artikolo, la redaktoro diras: “ Preskaŭ ĉiu urbo 
en Estlando (Esthonia , Rusujo) havas malgrandan 
rondeton Esperantistan, starantan plene izolite, sen la 
sciigo pri aliaj ; en vilaĝoj troviĝ-as samideanoj, kiuj ne 
havas eblecon ricevi ian subtenon, entuziasmigon.” 
E.E. intencas helpi Ĉtujn tiajn, kaj por plenumi tiun ĉi 
taskon ĝi atendas hefpon de ĉiuj samideanoj, Aliaj 
artikoloj estas: “ Miaj Memoroj pri Unuaj Komencoj 
Esperantaj en Revelo ,? (dulingve), “ Frenezuloj.” 

Vegetarlsmo.— Dek Motivoj kial ĉiuj humanaj, 

kleraj, filantropiaj kaj piaj personoj devus forlasi la 
manĝadon de Vianda Nutrajo. Tiu estas traduko, 
farita de W, Mann, de la propaganda broŝureto de 
Sidney H. Beard, eldonita de la Order of the Golden 
Age, Paignton, Anglujo, ĉe kiu la broŝuro estas havebla 
por disdonado, po unu ŝilingo por cent ekzempleroj. 

Aliaj Verkoj Rloevitaj. — Co?npendio di Grammatica 

Esperanto (bonega kaj tre plena lernolibro por italoj), 
de Paolo Lusana, L. 1,25, 55 Sd. ; Primele Lectiuni de 
Esperanto (Unuaj lecionoj por Rumanoj), de Th. Cart kaj 
D-ro G. Robin; Lettres Commerciales pratiques en 
Esperanto, de O’Connor kaj Hugon ; Persaj Skizoj, La 
Jukagiroj, Cerkesaj Rakontoj, de Georgo Davidov, ĉiu 
30 heleroj, 14 Sd. ; Manifesto de la Komunista Partio de 
Marx kaj Engels, en la angla lingvo kaj Esperanto* 
tradukita de Arturo Baker, Chicago, Sm. 1, 2Ŝ. 2p, 

Si * ^ 

Alilanda Kroniko. 

Japanujo. —En la ĝ-enerala kunveno de la Japana 
Esperantista Asocio antaŭ nelonge okazinta en Wakyo 
Gakudo, kun D-ro Takakusu kiel prezidanto, D-ro Asada 
parolis en Esperanto kaj la kunvena prezidanto legis 
gratulajn adresojn de Grafo Hayashi, prezidanto de la 
Asocio, kaj de S-ro Ikeda, vic-prezidanto de la Japana 
Komercista Asocio, Aliaj eminentuloj faris paroladojn 
Esperante aŭ japane. Dr. Takakusu antaŭmetis pro- 
ponon, ke en la Kvara Kongreso okazonta en Dresden 
la japanoj proponu sian landon por la Oka Kongreso 
en 1912. Oni unuanime akceptis la proponon. La 
nombro de la ĉeestantoj en tiu ĉi tre sukcesa kunveno 
estis pii ol 200. 

Bulgarujo. —Pro la iniciato de S-ro P. V. Toŝkov oni 
fondis grupon " Radio ” en Batak, ankatt en Haskovo 
grupon, kiu portas la saman nomon. En Dubicna estas 
fondita la grupo ” Suno.” En Varna oni estas fondinta 
Maristan grupon. 

En V. Tirnovo, S-ro Popov fans paroladon en la 
granda teatra salono pri la temo “ Cu estas ebla lingvo 
intemacia?" La tuta Tirnova inteligentularo ĉeestis 
kaj restis plej kontenta de la parolado. 

S-ro Stefano Minkof skribis tre interesan ieteron el 
Boulogne^ al siaj samlandanoj en Bulgarujo. Li 
rakontas kiel per helpo de samideanoj kaj ae S-ro 
Duchochois, nia Boulogna konsulo, li ricevis kontentigan 
okupadon en Boulogne. 

Franoujo. —En Montauban, S-ro Moissenet faris tre 
lertan paroladon sub la aŭspicioj de la arheologia 
societo. En NIORT la grupaj kursoj bone sukcesas, 
ĉirkaŭ 50 lemantoj partoprenas en ili ciumerkrede. La 
grupo ankaG malfermis klubon por Esperanta parolado. 

En RUEIL, Kolonelo Parreau permesis al la sekretario 
de la grupo, S-ro Ch. Hielardke, ke li faru A kurson pri 
Esperanto en la soldatejo de artilerio. Ce la unua 
leciono li ha vis 30 suboficirojn att soldatojh. En 
BORDEAUX, S-ro de Beaufront faris sukcesan paroladon, 
kiun bone raportis la loka gazetaro. Nova 


en 



ata franca gapeto Le^iatjn .oag^iijizis grandan 
usan aŭtomobilan vojaĝbn de Nfew York al 
La vojaĝ-antoj jam forlasis Tsfew "Ybrk’bn ^aj 
sin trovos en Seattle je la 10a de Marto. Poste ili 
komencos danĝerplenan veturadon tra Alasko, Siberio, 
**-’* Germanujo, Belgujo kaj fine (ni esperu) 




o. 
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kiuj lokigas sur la trapasota vojo : i e , tuj skribi al ■ 4 Le 
tour du monde aŭtomobile,” Le Matin, Paris, por averti 
pri la helpo donota al la konkursantoj ; 2 e , kiel eble plei 
multe efektivigi tiun helpon, kiam la aŭtomobilistoj 
pasos tra ilia urbo. ■ 

Armŭntieres estas grava urbo rilate al la fabrikado 
de ĉiuspeca tolaĵo kaj nun organizas regionan ekspoz- 
icion, kiu okazos dum Julio, 1^08. Por tiu ĉi okazo 
D-ro Briquet ( rue National ) kaj S-ro Baudet, sek. ( rue 
d’ Erquinghem ), petas, ke oni bonvole sendu al ili ian 
Esperantan interesajon, kaj samtempe ili donos al 
demandantoj ĉiujn deziratajn sciigojn pri la urbo, 
komercaĵo ati ekspozicio. 

Cermanlingvaj Landoj,—En la Kongres urbo, post 

parolado farita antaŭ kelka tempo de S-ro D-ro Schramm 
en la instruista unuiĝo, granda intereso mon triĝas por 
Esperanto inter la instruistoj. Du kursoj estas in- 
struataj, unu de S-ro D-ro Schramm kaj la alia de S-ro 
Instruisto Schonherr. 

En la Esperanta vilaĝo Weisser Hirsch, kie S-ro 
Winkelmann aranĝis kursojn, nun estas fondita Esper¬ 
anta grupo. Prez. , S-ro Helbig ( Schulstr. ijb) / vie- 
prez., S-ro Ulrich ( Bautzener Strasse 21). , 

En Altenburg la ĉi tieaj Esperantistoj unuiĝris kaj 
fondis la grupon “ Dua Lingvo." La grupo en 
Barmen aranĝis kunvenon en hotelo Reichshof, kie F-ino 
de Chalmot, el Koln, faris propagandan paroladon antaŭ 
60 personoj. , , 

La grupo en Berlin nun havas du kursojn por 
komencantoj, en la sudo (S-ro Fasse) kaj la okcidento 
(S-ro Gehring) de la urbo. Ambaŭ kursoj komencjĝis 
per lerta parolado de S-ro Collin. En Dorotheen- 
stadtisches Real-gymnasium D-ro Liesche, kun helpo de 
aliaj grupanoj, faras kurson por progresintoj. La 
programo de la regulaj grupaj kunvenoj nun konsistas 
plejgrandparte el paroladoj pri ia interesa temo kun 
sekvanta diskutado. 
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La kiu bo en [Braunschweig nun havas ĉirkaŭ 100 
membrojn. En Chemnitz okazis propaganda kunveno; 
S-ro D-ro Schramm faris detalan kaj efikan paroladon, 
en kiu li montris la grandan utilon de Esperanto kaj 
ĝ-ian jam nun atentindan disvastiĝon. En Graz, S-ro 
D-ro H. Moiser faris paroladon en la fizika institute de 
la universitato pri la nuna stato de la Esperantista; 
movado kaj S-ro Prof. Pfanndler, konata fizikisto, 
subtenis efike la disvastigon de Esperanto, S-ro D-ro 
Moiser malfermis kurson en la universitato. En 
Hamburg-Altona fondiĝis grupo de abstinentuloj, 

Ciam Antaŭen," kiu jam varbis 40 anojn. Prez., S-ro 
Mohrbeck ( Ottensen, Eulenstrasse 1). • 

En Wien, latt.la propono de la kongreseto de la 
german-aŭstraj Esperantistoj en Cambridge, la Esper¬ 
anta klubo “ Wien ” preparas la unuiĝon de la german- 
lingvaj grupoj en AGstrujo, ^ 

a a *• . * a *. . / ■ * • ** *. •*'./. ^ . 

HilUltijOr-^-S-ro R. J. Nanjiani, B.A., estrb de la 
“Broach High School,” faris publikan paroladon pri 
Esperanto en la centra ĉambrego de la “ High School ” 

en BhAVSagar. La pibzidantb bstis Aa, v 

LL. B., kaj granda aŭdantaro plenigis amase la ĉambron. 
La parolanto, per N nigra tabulo, montris, fee la lingvo 
estas faeila, regula, kaj fleksebla, Li dinsy ke ĝi estas 
sepdekfoje pfi faeila ol la sanskrita lingvo kaj multfoje 

ph faeila ol la lingvoj Hindustani, Guĵariti, MarathL kaj 

persan. LI rimarkigis, ke la lasta vizito 

loms al la lingvo grandan anfeahtmlon en 
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vJ|^^ADA : : ;k$L Ja vproksimaj yilagoj 
regas grand*»- -ebtuziasino. por.. jEsperanto, kaj kelkaj 
g;ruppj Ipridiĝos; 

La vgraya reypo, Revista Franciscana, publikigas 
bonan artikolon pri Esperanto de S-ro Buenaventura 
Sanebo. r La logantoj en la belega somerrestadejo, 
San Sebastian, volas kaj esperas, ke la Kvtna 
Kongreso okazos en tin urbo. La tiea Esperanta klubo 
jus eldonis bonan gvidlibreton de la urbo, kun belaj 
ilustrajoj. . 

Nova grupo fondigas en Tolosano. 

Hungarujo. —-La Hungara Esperantista Societo " 
energie protestas kontraŭ ia ŝanĝo enkondukota per 
helpo de la “ Delegacio. ” En Fiume, S-ro Hanko, pro- 
fesoro de la marista akademio, fans paroladon, kaj 
S-ro Konsulo Gilid fpndis en tiu ĉi urbo konsulejan 
oficejon ( Via della Riva 2). 

Filipinaj Insuloj.—-En tiuj ĉi insuloj Esperanto trovas 
bonajn subtenantojn en la resp. Patro Zwacfc, S.J., de 
la Manila observatorio, kaj en la Hon. W. Cameron 
Forbes. 

La “ Director of Health for the Philippine Islands' 
petas ke Esperantistoj bonvole sendu ciuspecan Esper- 
antan literaturon aŭ lernolibrojn al la ** Philippines 
Esperanto Association /' Manila, por la malfeliĉaj 
lepruloj de Culion. 

SviSUjo. —La komitato de la " Svisa Esperanta 
Societo la redaktoro de la u Svisa Espero " kaj la anoj 
de la “ Svisa Ekzamena Societo," • kunvenintaj en 
Solothum, la zan de Februaro, ekzameninte kaj atente 
diskutinte la decidon de la “ Delegitaro por la elekto de 
lingvo internacia,” unanime deklaris, ke : 

i®. La sola Ungvo propctgandata de la Svisa Esperant¬ 
ista Societo esfas la Ungvo Esperanto tia, kia ĝi estas 
difinita per la tradicio kaj la ĝisnuna verkaro. 

2®. La Ungvo devas pliperfektiĝadi tom post iom, laii la 
vojo montrita en la antaitparolo de la “ Fundamento de 
Esperanto "kaj nenielper verkojpure teoriaj aŭ komitataj 
decidoj. "... 

En Zurich, en la ŝtata seminario de KusNacht, okazis 
kunveno de seminarianoj, kie S-ro H. Fridori, el Zurich, 
faris paroladon pri Esperanto. Okdek estontaj instru- 
istoj kaj mstruistinoj sekvis kun plej granda atento la 
detalajn klarigojn de la parolinto pri la ekzisto kaj 
graveco de Ungvo internaeia, kaj la konstruo de 
Esperanto. La direktoro de la seminario, D-ro E. 
Zollinger, ĉeestis. 

La grupo en Genevo intencas organize nacian kon- 
greson de Esperanto dum la proksima printempo. 

Azia Turkujo. — En L' Esperantiste aperas longa 

letero de S-ro J. Gu^ron, profesoro en AVdin, kiu tie 
malfermis kursojn por turkoj, grekoj kaj armenoj. Li 
ankati propagandis en Tireh kaj Sokia, kaj faris 
paroladon en la u Collie du Sacrb Coeur ” en Smtrno. 
Estus bone, ke niaj Aziaj amlkoj kelkafoje sciigu niajn 
gazetojn pri la progresoj de Esperanto en diversaj 
lokoj tra Azio, 

*acifisma Movado.— La 17a Universala Kongreso 
de EAco okazos en London© dum la lasta semajno de 
Julio, kmn ĉeestos sendube multaj fremdaj Esperantistoj. 

Bdigulo,—-En Bruselo, la klubo Pioniro " trovis 
oportunan no van ejon (en Hotel de Cologne \ fue de la 

Fourcjie 17j, kie la Brusela Grupo kunvenas ĉiumer- 
fcrede de la 8a ĝis la roa horo. En Hbtel Ravenstein, 
Bruse|x3j," S-ro Abate Richardson paroladis antati la 
angla sekeio de la MulfKhgva Klubo. La temo estis 

u Qanibridg:® kpj la Esperanto. Kongreso. ” : : 

• Winnipeg, la Esperantistoj petis 

^nahrgn. ; ..pbT: 'ia ; kbsbaj luBtfivenGĴ^. de- ;-|a. Instruada . 

E 3 trar^jkju;pr<^ms, fee ofieistp rapprtu pri la 4 emkn< 3 b. 

sajp#:'-pTezentas,-;i 44 gAP: : kampon ^'pdrila' propa? 

Jibgvb,; , en, 


rumanoj, svedoj, franepj, kaj unu du el Holando kaj 

Island©. • ft 4 "■ 

Unuigitaj SlatOj. -^Ctuflanke en Ameriko Esperanto 
tre kontentige progresas. De la orientaj ŝtatoj ĝis la 
okcidentaj organizi^as kursoj, fariĝas parbladoj, 
vigliĝas la propagan do. Pruvo pri la seriozeco kaj 
fervoreco de tiu propagan do estas la atentinda faktp, 
ke el la lastaj 200 kandidatoj, kiuj sukcesis atingl la 
Ateston pri Kapableco de la Brita Asocio, 50 estis 
Usonanoj. Kaj tiu nombro estas nur komenco, ĉar la 
aliĝantoj eiam pH kaj pli multiĝas, kaj la Amerika Asocio 
baldaŭ starigos mem Amerikan Ateston, La bona 
progreso nunmomente farata en Usono oni grandaparte 
ŝuldas al la helpo de S-ro Edmond Pri vat, ki u, en la tri 
monatoj de sia ĝisnuna restado en Ameriko, faris pli ol 
40 paroladojn pri Esperanto, en pli ol 13 urboj. En 
Bostono li ceestis la malfermon de la ĉiusemajna kurso 
lerte organizita kaj instruata de S-ro J. P. Ogden. Por 
tiu kurso, pro gia 200-opa lernantaro, oni devas uzi la 
pleĵ grandan ĉambregon en la Instituto de Tehnologio. 
La sekvintan matenon li paroladis ĉe la fama Hteratura- 
scienca Twentieth Century Club., vespere babiiadis kun 
la Bostona Esp-a Societo, kaj intertempe vizitis kaj 
aligis multajn emirientajn profesorojn. Dimanĉon, 
Januaro 5, li paroladis Esperante al 250 Kristanaj 
Celantoj en Auburn dale ; lundon li konferencis saman 
nombron da studentoj de la Roxbury Latin School , kaj 
la saman vesperon li paroladis al granda attskuitantaro 
ĉe la Boston Public Library. Li nun parolas angle — ati, 
kiei li mem diras, amerikane — tiel rapide, kiel li parolas 
france. Efektive li havas sufiĉe da ekzercado ! 

Frue en la sekvinta tago S-ro Privat aperis Ĝe la 
Perkins Instituto por la Blinduhj, la scenejo de la 
nelacigeblaj propagandaj klopodoj de S-ro E. K. 
Harvey. Vespere li parolis antati la studentoj de la 
fama Harvard University, te kunveno prezidata de Prof. 
William James, la mondekonata psikologo, kiu post la 
kunveno aligis al la Internaeia Scienca Asocio.’ Tiu 
aliĝo estas ja gravega. Boston fakte estas loko, kie 
loĝas multe da eminentaj Usonanoj, kaj la paroladisto 
sukcesis varbi multajn el ili por nia afero. Li ankaiS 
faris bonan akiron por la propagando inter virinoj: 
Sinjorinon May Wright Sewell, prezidantinon de la 
International Woman’s Rights Union (Internaeia Unuiĝo 
por Virinaj Rajtoj). . • 

Alia urbo yizitita de S-ro Privat estas Philadelphia, 
kie li estis gasto de S-ro Lewis B. Liiders, kaj paroladis 
kun granda efiko. Li ankaŭ estis en New York, kaj 

dedicis kelkajn semajnojn al rezultoplena propagandado. 
En Providence, prezentite al sia aŭskultantaro de la 
urbestro, li paroladis antati 500 personoj, kaj multe 
kreskigis la tiean grupon. Poste H estis ree en Phila¬ 
delphia, kaj tiam en Atlantic City. Alia faro lia 
estas la fondo de Internaeia Instituto de Esperanto, kun 
la celo krei en diversaj landoj bonajn lernejojn de 
Esperanto per praktikaj parolaj metodoj. 

. t • 

Sed la Usonanoj mem ankati fervore laboradas. En 
Cincinnati, S-ro W. M. Ampt, advokato, kiu ĉeestis la 
Trian en Cambridge, redaktis le^projekton, prezentotan 
al la Senate de la Stato Ohio de Kolonelo J. W. Harper 
pri la instruado deviga de Esperanto en la ŝtataj 
lemejoj. Eĉ se la projekto ne leĝiĝos, ĝi almenati 
estos reklamego por la Ungvo. En Warren (Pennsyl¬ 
vania),^ S-ro W. L. MacGowan, estro de la lokaj 
pubiikaj lernejoj, ne nur aprobas Esperanton, sed 
mem instruas ĝin, en kurso de 180 Jernantoj. Sekvinda 
ekzemplo! En Lawrence (Massachusetts), estas 
malofta spec© de propagandist©, Leterportisto A. 
Briggs, kiu dispprtante la poŝton^ ankati djs 4 pnaeas 
iirfprmilojn pri Esperanto. Car li senĉe^'";yizij&.S 
d|yersajn lofeojn, iia labor© .estas.. plej.. efi-k^?.., i ■ ' 

ipbvado esn la Upuigitetj Statoj datiros tie! pHyg| 4 ĝb Phi 
n^pre.^deyos Tie '.festi' la gan Kpngresop, .;" 4 ‘ĴHmHmti - 
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Finchley, Frlern Barnet. —Much interest has recently 
been awakened in this district. Several meeting's have 
been held, public and private. Mr. M. C. Butler 
teaches a class weekly at Hertford Lodge (the Misses 
Chafer), East End-road, Church End , Finchley , which is 
growing- and Very enthusiastic. It is hoped to form a 
group in the district When ŝamideanoj are sufficiently 
numerous. At an Eisteddfod in Finchley, on March 23 
(secretary, H. H. Nathan, Cambridge House, Nether- 
street, Church End, Finchley), and an Eisteddfod in Friern 
Barnet (New Southgate Station, G.N.R.), (secretary, J. 
A. Hutt, Borva, Ramsden-road, Friern Barnet, N.,) on 
April 9, Esperanto competitions will be held. The first 
will be For translation of English prose into Esperanto; 
the second for the best public Esperanto speech on 
u Airships.” The adjudicator in both cases will*'be 
Mr. M. C. Butler, L.R.A.M., D.B.E.A. Particulars 
may be had from the secretaries. The competitions are 
open to all, and it Is hoped that Esperantists w r ill support 
them, and justify local enterprise and enthusiasm. 

Highbury. —Private classes in Esperanto (beginners 
and advanced) are held every Monday night at 18, 
Letgh-road, Highbury. It is also intended to start a 
Monday afternoon class there early in March, if 
sufficient names are received to justify its formation, 
A new term begins on March 9, Apply to Mr. M. C, 
Butler, L.R.A.M., at above address. 

• • • 9 • • • 

North London Esperantists, please note that the 

“Norda Stelo’* (North Lone Ion EwSperanto Society) 
meets every Wednesday night in the Holloway Hall, 
443, Hollo way-road, N. The committee wish it to be 
understood that this society is in no sense a private 
affair, or a class for instruction, but a komuna kunvenejo 
—a centre for information and mutual help for all 
Esperantists and learners in North London, whether 
members or not. From 7.30 to 8.30 the meeting is open 
for conversation and mutual assistance ; from 8.30 to 10 
there are debates, lectures, concerts, &e. Esperanto 
only spoken after 8.30. Venn grandamasc. Mr. M, C. 
Butler, secretary. 

THE PROVINCES. 

Bath. —Professor Christen visited Bath at the end of 
January, commencing his “ Esperanto Week ” with a 
public lecture on Monday, January 27, at which about 
230 persons were present. The lecturers racy style, 
and his effective treatment of the subject, made an 
excellent impression on his audience, about sixty of 
whom entered for the afternoon and evening classes 
held on the following four days. As a result of Pro¬ 
fessor Christen’s visit, the claims and merits of Esperanto 
have been 
the local 

been considerably reinforced. A class for beginners 
has been started at the rooms of the society, 22, Green- 
park. 

• ' * /. •’ < * *. * . . • • . . • • . . *. • 

Bedford, —An elementary Esperanto course has been 
stalled at the Central Restaurant, It meets every 
Tuesday evening, at 8.30. 

La Bedforda Grupo plezure korespondadus 
kurt fervora antaŭeniranta Londonano (ati apud 
Londonulo) kiu plezure estus elektota kiel delegata 
konsilisto por la grupo, Li estu absolute fidela je la 
Buloiija Deklaracio. ■ 

Blackhlll, Durham. —This newfy-formed group has 
lost tio time in making definite progress. A new 
elementary clasps Was commenced on February 6, 

Mr. HaUiweli as teacher. Two dozen pupils 
enrolled, and more are expected to join. The course is 
held in the Temperance Hall on Thursday nights^ at 




------- ~ • J ■ J 

smoking^concert, which was fully reported in 

~ ' d. and therew 


■ tuition to pupils nOminated by the head teachers 
elementary schools, six pupils being so donfffi&ipdi 
Other scholars in the elementary schools were admitted 
on payment of a nominal sum, and a : - great '''deal'of 
enthusiasm has been generated in the various schoofes ih 
this way. Special attention is paid to correct pro¬ 
nunciation. The first meeting of the group for eon vef- 
sational purposes Was held in the Mechanics 1 institute 
on Tuesday, February 18, when the evening was divided 
into three portions, {a) one-third for recapitulating the 
text-book 5 (b) one-third for reading from TheBrITIsh 
Esperantist $ and (c) one-third for talking, the subject 
being “ Houses.” Esperanto is taking root Very satis¬ 
factorily in this district. <V=' • ••h <■ '0 i- f ■■ •-v; 

Felixstowe.—An Esperanto class is in formation in 
this town. Particulars may be had from Miss Tavener, 

8/, London-road, IpS'Wich. ' 'Af;p4v% . ■ 

Hull.—There are now Over 200 Esperantists in Hull. 
As many leading firms and schools in this country are 
now taking up Esperanto, it may be of interest to note 
how the Hull Esperantists are classified : Fifty pf them 
are clerks (male and female), ten shorthand typists, 
five shorthand typists (male), eight teaCherS’/^femifeJf' 
three teachers (male), two schoolmistresses, six edm^ 
mercial travellers, three telegraphists (male and female), 
and two telephonists, whilst the remainder represent 
more than thirty-five different trades and professions. 
The ratio of ladies to gentlemen is 1: 2. : " 

: lanotttef.—On Febftiaiy 7 the Lanc'ksi€#'pcbnp'' field • 

t eranto 

e local 

Press. The Town Clerk presided, and there was d gpod 
attendance of local eminentuhf* , Jy ^ J .Y 

• ' • • • « 1 * , • . *i. •*# *••, <«• • \ • ' • ,t * . v 

La Hordw^nta: 

meeting of this society Was held on Saturday, February 

^... 1 ..... .... .,‘Y Darlington. The Rev. 

Wmgate, of South Hetton, presided, and delegkleS 
from twelve groups, representing over 500 Esperantists, 

were present. The jfsroceedings ^WereY Conducted 
throughout in fluent 'Esperanto, ';:fh^ the 

practicability of Esperanto for business purposes. The 
various delegates gave exceedingly interesting reports 
as to the rapid increase in the number of converts to the 
cause of Esperanto. In Newcastle and district atone 
there are now some 300 odd Esperantists, whilst 
the numbers in Durham and Cleveland are not far 
behind. To further the cause itWasdecided'id Arrange 
a summer festival at Durham oh May 30 next, and a 
sub-committee was elected to carry out the necessary 
arrangements. ' : - : - -.v < ■ '■■■:*■■ K--.- • • : YK . 

LeedS.-An Esperanto class is held every Monday 
evening at the Thoresby Rooms, admission free to 
members of the Leeds Society. There are also fTeSep 
lectures in connection with the group on subjects 
interesting to Esperantists. . £' ■ 

Mir field.—A successful concert was field on Feb¬ 
ruary 8, in the _ jloptpn 'Day 

EsperantA Society,'YA Ani9«e -pf ; : ree- ; 

was a “Braille” reading in Esperanto oyW btifid 
student, Mr. W. Atkinson.' ■ . r '^v : ? -. - v 

'! RWWDwOB.-—An interesting soeialg^herihg^y^^ki^d 

on; Jahuaty" 2B at. Teller s' ; ; 

There was a large attendance from local groups ; 
ĉ. S/ Pearson, 

witty play upon the first few pages of '&k&a Edm&tfa, 
Mr. and Mrs. Robson, -of Newcastle, .sang- ; :i 

translations of “ Vit^ts y and “ DoWn among the l^a^ • 
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iiil ' '^copdary;: 'School': on 

. WvGook,. the. pioneer of the move- 
meat 'in Hot^iph j'^resid^d. = •• Tfie fen* aecreitnry :$aid the 
past season had -shown much improvement §n numbers, 
andThd learners’ .clhss.;had"rbeen well. attended.: A. dona¬ 
tion ot ^5 from Mr, $L J. Colmao, p.L,, J. P., apd 
£xni&. feom Professop Stuart, M.P,V had helped the 
funds, and now there was a small balance in the bank. 
It ■; is hoped r .-next ■■ autumn to'? put Esperanto on the 
syllabus of evening: i classes held in the Technical 
School. The late hen. secretary was obliged to resign, 
owing to leaving the city, but he is able to attend the 
meetings. Mr. L. G. Frost was elected to fill his place, 
and the bon. treasurer, Mr, F. Scbolefield, M. Sc., was 
voted an honorarium, thanked for his two years’ services, 
and appointed instructor,- He is also Consul. A new 
learners' class has been started, and much interest is 
being shown in the movement in Norwich. 

PreStOI*.—An appeal has been made, through an able 
letter in The Preston Herald, for the formation of an 
official Esperanto group in /Preston. ., All who are in¬ 
terested in the project should write to “ EspeRo,” care 
of Hammond's Caffi, Fishergate. 

Reading.—A travelling Esperanto scholarship, value 
£10, will be awarded on the result of an examination to 
be held in Reading in July, 1908. Candidates must be 
from Reading, or Reading district, and particulars may 
be had from the secretary of the Reading Esperanto 
Society, 107, Bread-street, Reading, or from Dr. W. J. 
Clark, Leighton Park School, Reading. 

Reading, —The group meetings are now held every 
Monday evening at 8.15 p.m. in the Unitarian Hall, 
Denmark-road, For practice, the members are trans¬ 
lating *\ The Chief of the Giants ” (Books for the Bairns) 
into Esperanto. 

Sheffield. —An Esperanto School has been opened by 
Messrs. Leaver and Co., 72, Queen-street, Sheffield. 
Instructor, Mr. T. E. Burkinshaw, Any Esperantists, 
^yhefher' y'^British ’ hr, foreign,. visiting Sheffield, will 
receive a hearty welcome, and the instructor will be 
very glad to give any information regarding the city or 
surrounding district. 

it * »'l ' s • • • 11 / ' * • * * * * 

/Swindon.—New impetus has been given to the move¬ 
ment in Swindon by Professor Christen, who last month 
held one of his ** Esperanto Weeks ” in the town. As a 
result a new class has been started, and it is hoped that 
a fair number of fresh adherents will join the group. 

Warrington.—An elementary Esperanto class has 
been started here, with a special view to conversa¬ 
tional practice. It is held every Tuesday, at Gregory’s 
Cafe* .at'^,45'p,i;■ :• m ;& Cĵ . i •• ' /."■:* ■ ■;; 

>v.;- SCOTLAND. . 

/ /• . . 

Edinburgh.—The annual social meeting of the 
Edinburgh Esperanto Society took place on February 
la in the Oak Hall of the Edinburgh Cafd. Mr. John 
M. Warden, F.F.A, F.8.E.A, presided over a gather- 
ing of 300 ladies and gentlemen, most of whom had 
sufficient acquaintance with the language to permit of 
the whole programme being conducted in Esperanto. 
After tea* and the singing of ^ L’ Espero,” Mr. Warden 
announced that there were now 345 members of the 
society, and that about 700 persons in all had received 
instruction at the society’s classes during the last three 
winters. Ten -separate classes had been conducted 
during the present session, and some of the results were 
Xhown^l^-^e'^ot^fhat persons had sat -for- the pre- 

lihfifiary examination 'of : ; the-. "R. E.A.,. of whom €6 had 
pUs^dT'"rihild ' TIL who had ■ -s&t for the advanced 
exa|i|nati|^s^^d&d' reee&ed the - ifipknita* bringing 

*ecipien t of the -preliminary.. certificate-'.' was 


The programme -included the toreador song from 
Carmen, dfah^icaliy; rendered, by Mf. Proudfoot j 
“Maianukon mi ne timas ” (“ I Fear no Foe ”), sung by 
Mr. W. Harvey ; “ La Krdniĝo de V Amo ” (“ Love’s 
Coronation *% sung by Miss A. M. Munro, with violin 
obbligato by Mr. Yeats j “ Brilas 1 ’ Esper ,” Mr. 
Macgregor; “ Mia Verdastelulino,” Mr. Dodds ,* and 
the duet, “ Kien vi iras, beleta virio’,” by Miss Mac¬ 
kenzie and Mr. Page. Mr. Ford amused the audience 
with the monologue, “ Kialili estas famaj ? ”, as also did 
Mr. Robbie with the quaint translation from Mark 
Twain, “ Nia Itala Gvidisto.” The instrumental solos 
of Mn Beswick, Mr. Whitehead and Mr. Yeats added 
variety to an excellent programme. 

The Edinburgh Magazine is conducting a weekly 
competition for the best translation of easy Esperanto 
paragraphs. A silver medal is awarded weekly, and at 
the end of the quarter a gold medal will be presented to 
the competitor whose name figures most frequ ently in 
the weekly “honourable mention” list. The compe¬ 
tition has led to the discovery of a large number of 
local Esperantists outside the ranks of the Edinburgh 
Society, and the regular weekly appearance of the 
Esperanto paragraphs cannot fail to make a strong 
impression upon the numerous readers of the magazine 
who hitherto have known little or nothing of the 
language. 

Mf, ,vane has commenced a class for schoolboys, on 
Saturday afternoons, At the first lesson fifteen were 
present. The class is held in Room 26, Synod Hall. 
No fee is charged, and all schoolboys interested are 
made welcome. 

Glasgow.—Things are going on well in Glasgow. A 
new beginners’ class has put up our membership so that 
only another six enrolments are required to bring the 
number up to 20a This, however, does not in any way 
represent the full Esperantist strength in Glasgow 
because some half-dozen outside classes have been going 
on during the winter. The officials have always kept 
in the forefront of their policy the necessity of inducing 
the Glasgow School Board to take up the teaching of 
the language, and what has operated against that being 
done has been the doubt whether or not the Scotch 
Education Department would recognise Esperanto as 
worthy of a grant. Now, however, the Eastwood 
Board in the suburbs have scored a success, where 
classes have been instructed during the winter, by- 
obtaining this recognition for their schools, and as the 
decision of the Education Department will apply 
throughout all the schools, it is expected that a decided 
impetus wiU be given to teaching in schools in the coming 
season, possibly stimulated by a successful Congress at 
Dresden, The enthusiastic young Russian member, 
Mr, Ivan Barkovsky, has announced his intention of in¬ 
structing Esperanto to some of his samlandanaj fellow- 
workmen in Motherwell. Despite the approaching close 
of the session the attendance at the meetings shows no 
signs of falling away, and there are now three classes in 
full swing, one for beginners and two for advanced 
students. Since last report the group has held a 
Paroladaron (“ Symposium ”), and this was followed by 
a splendid lecture by the president, Mr. John C Scott, 
on “La Esperanta Literature The next night was 
reserved for Novaj Societanof, when new members had 
an innings. They acquitted themselves well despite 
their few months’ study. Then followed a lecture, “ La 
Sana laŭ la Vidpunkto de Dentisto,” by Mr. J, Arthur 

Smith, L-D.S, This was extremely interesting, and the 
lecturer showed great skill in his translation of technical 
words, ,,Last ; 'Monday evening was devoted to “ Ciaf 
RdMmhfT' 'T fa were ail. '-very abjuring, hut 

fgM'Tn- good Esperanto, so that no .ope ' went wfdng 

esgfi,in';en|pying .'fyg : T^Tterid^'k^s'kSeh' 

:^teh,' ! afid;afi^ws:nq one |^say.ri xia .instead--of i( fiaT 






A1 la Diligenta Kolegaro. 

*•* mm ****** * * * m* m ** • . . • • * m 

Efektive, bona simbolo de nia movado estus la banjan- 
arbo, kiu ĉiuflanken sin pluplantas per dismeiado de 
branĉoj, kiuj, pendante teren, si a vice radikiĝas kaj 
mem elsendas branĉojn simile naskemajn tiel, ke fine el 
unu sola arbo fariĝas densa arbarego. Be ĉe unu ftanko 
laarbo pro malpli taŭga tero eble ne tre forte kreskas 
tio tamen ne malhelpas bonegan kreskadon ĉe pli 
favorataj flankoj. 

Tiel estas rilate al nia afero. En kelkaj landoj nia 

arbo Esperanta mirinde bele kaj rapide kreskadas; en 
aliaj ĝi kreskas nur kun multa peno kaj granda 
malrapideco. En Britujo, kiel ja en plejmultaj ceteraj 
landoj, Esperanto datirigas sian jam ne plu haltigeblan 
progresadon 

En multaj lokoj komenciĝis en la lastaj semajnoj 
novaj kursoj. La Instruada Estraro komencas 
rigardi kun 6iam pli favora rigardo la provojn 
enkondukigi Esperanton en la lernejojn. La Skotlanda 
Instruada Fako en Glasgow konsentis konsideri, 
la instruadon pri Esperanto, kiel salajrindan. 

Unu el la plej kontentigaj signoj de progreso en la 
lastaj monatoj estas la alta nivelo de la respondoj, kiujn 
faris la kandidatoj on la ekzamenoj de laB.E. Asocio. 
La ekzaminatoj loĝas en la plej diversaj partoj de 
T mondo. Ni ricfevis paperojn el Atistralio, Hindujo, 
Kanado, Sudafriko, Novzelando ; tre multajn el Usono, 
aliaj el Birmujo, Meksikujo, Svisujo, Rusujo, Svedujo, 
Italujo, Germanujo, k.t.p. En Edinburgo, ĉe la zasta 
unuagrada ekzameno 79 kandidatoj sin prezentis. 
El tiu nombro A 42 ricevis honoran mencion. Nur 11 
malsukcesis. Ce la sama ekzameno, el 11 kandidatoj 
por la Atesto pri Kapableco, 4 akiris honoran mencion. 

Alia karakterizo de la nuna tempo estas la tendenco 
federadi, kiu montriĝas ĉe samregionaj grupoj kaj 
societoj. La nord-orientaj anglaj grupoj jam starigis 
FEDERACION, kaj de tempo al tempo organizas specialajn 
kongresojn propaganda^, kaj same ankaŭ faras la nord- 
okcidentaj grupoj, Liverpool, Harrogate, k.a. La sama 
tendenco estas rimarkebla en Ameriko, kie Esperanto 
nunmomente tiel bone prosperas. 

Laft invito de la EdiNBURga prupo, kiu nun havas pli 
ol 400 membrojn, la proksima Generala Kunveno de la 
Brita Esperanta Asocio, okazonta je la Pentekosta 
libertempOj havos lokon en Edinburgo. Tiutempe 
ankorati okazos tie la grava Skota Nacia Ekspozicio, 
kies estroj estas tre favoraj al Esperanto, kaj metos je 
la dispono de la grupo ĉambregojn por la kunvenoj. 
Plue, en Londono estos tiam en plena irado la Franca- 
Brita Ekspozicio en Shephesd’s Bush. carokaze de tiu 
ĉi lasta kredeble venos Anglujon multaj francaj 
samideanoj, la organizantoj de la Edinburga Kunveno 
esperas, ke ne malmultaj el tiuj veturos pluen ĝis 
Skotlando, por partopreni en la festo, kaj fan el ĝ-i 
efikan propagandan kongreson internacian. Espereble 
venos ankatt kelkaj samideanoj el Svedujo, Danujo, 
Holando kaj Belgujo. Oni ne forgesu ankaŭ, ke pli 
oportune estos restadi en Skotlando dum la Pentekostaj 
Tagoj, ol en Londono, pro tio, ke en Skotlando oni ne 
kutimas observi kiel libertempon tiun feston, A dum 
Londono kontraŭe estos plenega de festantoj. Ciujn 
petojn pri informoj oni volu sendi al la sekretario de 
la Edinburga Grupo, S-ro W. M. Page, ji. Queen-street, 
Edinburgh . 

Ankaŭ en Buxton, tre vizitata banurbo en unu el la 
.plej belaj regionpj montetaj de Anglujo, la Esperantista 
Grupo organizas por la 15a ĝis r8a de Majo inter- 
regionan kongreson. Estos vizitoj, koncertoj, dajico, 
promenadoj, kunvenoj, Esperanta diservo, k.t.p. Ciujn 

informojn uonos S-ro J. A. Lees, Clifford ij>dge y Buxton* 

Alia afero, kiu interesos alitahdajn samideanojn, estas 

la Vo JAG A Stipendio aljuĝota en Julio, 1908, kiun 


iniciatis D-ro W. J. Clark, Leighton Park School, 
Readings La cold de la stipendio estas, pruvi at la skep* 
tika publiko, ke persono ne scianta fremdajn dingvojn, 
post nur kelkmonata lernado de Esperanto, povas vojaĝi 
alilande kaj interkomuniki parole kun diverslanduloj. 
Kun tiu celo la stipendiulo elektota ĉeestos la Kvaran 
Kongreson en Dresdeno. Oni intencas, ke li fartt 
rondvojaĝon tra kelkaj landoj, kaj la iniciatmto esperas, 
ke la stipendiulo estos akceptata en diversaj kontinentaj 
urboj de lokaj Esperantistoj, kiuj iumaniere heipos 
lin kaj montros al 35 la vidindaĵojn de la toko. 
Kandidatoj devos certigi, ke ili ne komencis lemi 
Esperanton antaŭ Julio, 1907, kaj ke ili nenian nacian 
lingvon" scias, krom la angla. Post la vojaĝo la 
stipendiulo devos prezenti mallongan angla-esperantan 
raporton pri siaj aventuroj, kaj la nombro kaj nacieco 
de la Esperantistoj kunparolitaj. W, M. 

^ ^ ^ 

La Progresado de nia Prezid&nto. 

Kolonelo Pollen, kies vojaĝon al Indio ni anoncis 
lastan monaton, nun penetras per vigla propagando 
Persujon. Predikinte la Esperantan evangelion en 
Government House, Bombay, li faris sukcesan 
paroladon ĉe la Kristana Unuiĝ-o de Junuloj. De tie li 
sipveturis al Karachi, kaj triumfe flirtigis la verdstelan 
flagon antaŭ la okuloj de la havenanoj, kiuj ĝm ĝoje 
rekonis kiel malnovan amikon. De tie, pasinte laŬ la 
Persa Golfo, li atingis Mesopotamion. Li komencis ĉe 
Basra. DeBasra li iris al la mondekonata urbo del’ Kalifoj, 
Baghdad, kiu, diras la Kolonelo, nepre iam fariĝos 
granda Esperanta centro orienta. Oni tie parolas 66 
tute apartajn lingvojn! Efektive Esperanto tie estus 
utilega! En la urbo li samideanigis Patron Petre 
(R. P. Sup^rieur de la Mission des ferities de 
Mesopotamie et du Golfe Persique, Baghdad). Eble 
niaj Katolikai Esperantistoj skribos por sentigi al H, ke 
li estas nun ano de nia granda rondo familia ? Ankati 
en aliaj urboj varbiĝis multaj novaj ali^antoj. 

En Indio, Ĉar pro la sukceso de la Kongreso la 
garantiintoj ne estas devigitaj pagi la sumojn 
garantiitajn, kelkaj el ili Ŝanĝis la garantion en 
definitivan donacon. Lia Moŝto la Diwan de Palanpur 
donacis 1,000 spesmilojn, kaj S-ro Burjorji Manekji 
Patel, en Dharwar, donacis 139 Sm. por la propagando 
de la B.E.A. . -W. M. 

• * * •. ** * * • • y* * • • 1 *t 
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Letero de S-ro Clarence Bicknell. 

SiNjORO,— Vojaĝ-ante al la insulo Cejlono, kun viroj 
kaj virinoj el ses Etiropaj kaj du orientaj nacioj, mi 
multe bedaŭras, ke mi ne havas sufiĉan provizon da 
“ slosiloj," ĉar post la unua tago en la ŝipo, multaj 
demandis pri la signifo de raia verda stelo, kaj nun 
preskaŭ ĉiuj deziris sciigojn pri Esperanto. La iom 
unuforma surŝipa vivado taŭgas propagandon, kaj ĉiuj 
pli malpli sentas la neceson por internacia lingvp* En 
mia ŝipo estas multaj gemisiistoj, amerikanoj, angloj 
Jfcaj germanoj, kiuj iras por prediki siajn kredojn en 
Hinujo ati en kelkaj insuloj de sovaĝriloj. •; Sed mi mcm 
estas ankaŭ misiisto, anoncante la Esperanto^evangelipn 
kiu enkondukas en la mondon paeon kaj fratecon. 
N«niu kontraŭstaras kontraŭ mi. ; Mi ne < vundas iajn 
ajn sentemojn. Mi peniel penos ŝanĝi afl reaversi Ian 
kredon religian* Dp f naskiĝos neoia i^lpaco 4 neniu 
registaro sin intermetos, nek sepdos batalŝipojii kaj 
soldatojn por puiii ekscitatan pppolon. ; Mi .esperas. 
ke mia vojaĝo ne estos senfrukta por nia aferp, 
Akceptu, sinjoro, miajn 

La i-an de JaiiuarP, ibd #f 
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Vojaĝoj per Esperanto. 

Kiom da Esperantistoj deziras pardh kun fremduloj 
kaj vojagi per Esperanto* sed ite povas in al Kongreso 
pro malproksiroeco ah pro ne taŭga Hbertempo. Multe 
pH da neesperantistoj deziras vojaĝ-i en freradaj landoj, 
sed lie povas pro nescio do fremdaj lingvoj aŭ pro time 
de izolecO. IliierMis Esperanton, se tio ĉi ebHorus tui 

r ■ * a • . ^ 

Gmj ĉi deziruloj rest as izolitaj, ne konataj inter si kaj 
ne povas grupiĝi por pkriumi siajn dezirojn. Tial mi 
intencas ricevi eiujn demandojn por grupi ilin kaj 
form! aTetojn, kiuj vojagos facile, gvklate de tmu aŭ du 
anoj, kiuj paroias la lingvon de la trairota iando, la 
aiiaj paroles nur Esperanton. 

Jam, kelkaj Esperantistoj vqjagis de grupo al grupo, 
de Esperantistoj al Esperantistoj* sed tiu agroaniero ne 
ĉiam konvenas, ear inter la urboj oni restas sdla kaj la 
vizitatoj estas ofte tre okupataj, ne libera]* oni ĝencts aŭ 
cĉ oni ttovas neniun. Ciuj ei malfacilaĵej malaperos 
per uzp de aretoj, kiuj povos iri He per $iaj propraj 
rimedoji sendepende de ekstera helpo . 

Tio ne konvenas por tiuj Esperantistoj, kiuj povas iri 
al Kotvgreso, kiu akirlgos multe pH da plezuro kaj da 
profitoj* Mi ne volas konkurenei la Kongreson*— 
kontraŭe* La vojaĝoj okazos dum alia tempo kaj en 
aiiaj landoj. 

Mi ne proponis la aferon al societoj, ĉar ili jam havas 
multon por fari. Inter Esperantistoj, ni devas dividi la 
laboron. 

La personej, kiuj deziras fari vojaĝon ajn eĉ mal- 
longan per esperanta are to devus sendi de nun letere 
ad poŝtkarte al S-ro HoussaiS, Pro/esseur au Lycde, 
Bourges, Cher, France , postulon enhavantan 

le; Ndhidii, adreson kaj aĝott. 

2e. La lingvojn bone parolatajn, 

3&. Epokon kaj daŭrott de la vojago. 

4e. Landojn kaj urbojri trairotajn. 

5e. Specialajn deziropi. 

Mi kune metos la prisamlandajn kaj prisamtempajn 
postulojrt, kaj tuj kiam mi povos formi areton el tli, mi 
sendoS la nomaron kaj la postularon al la gvidonto, kiu 
organizes la vojagon. Mi estos nur grupiganto ; ne 
konante la personojn mi akceptas nenian respondecon, 

Dum la pretigado, la anoj interkorespondados* konatiĝos 
kaj petos, se bezone, ĉiajn informojn al Esperantistoj. 
Par eviti la izolecon mi rrietos, se eble, ciam alrrienati 
du samliiigvanojn en unu g-rupo. 

La rolo de gvidanto tailgas por tiuj, kiuj lie povas fari 
grandajn vojagojn j en sia lando mem, ili uzos Esper¬ 
anton. Tiu ci rolo estos facila, tial ke, ĉar la anoj estas 
settdependaj, la gvidantoj estos nur tradukistoj. Kiu 
ne amas sian landon kaj ne plezurege admirigus ĝiajn 
belaĵojn,. ĝiajn mirindaĵojn al fremduldj ? En eiu areto 
estos, se eble, du gvidantoj pro ebleco de manko de 
unu el ili kaj por ke la areto povu dividiĝi por specialaj 
vizitoj, 

Oni volu kOnigi tiun 81 organizon al neesperantistoj, 
kiuj latas vojaĝojn. Per tio, vi instigos ilin al lemado de 
Esperanto. Post du aŭ tri monatoj da ŝertosŭ^ fetvora 
tdboro, ekscitdta per la proksimeco de la ceh ili vojaĝ-os 

agtable per Esperanto. 

He prokrastu vian sendon de postuioĵ* ĉar la inter- 
koniĝo, Organizado kaj |?eto de informoj kaj de rahatoj 
postulos kelkajn monatojd. Aliflanke, en la p^ntempo 
taŭgas. vdjaĝoj en sudaĵ landoj; fa Paska Hbertempo 
prezetitps tre Ofportunan okazdn. 

. Vopĝu' .per - .Esperanto. Vbjafi sola a.& kun saifi- 
landartoj* la plOzuro multbbll^oS per intbresa kOmuni- 
ftU^^p-intpreSpj. infpt' -tre'^ inal^ni'aj' : peiisddc^i' ; 


£${>eraiita Vil&gb Weissef Hfeŝdh. 

Certe ^iuj. Esperantistoj jam scias, ke okaze de la 
Kvafa kohgresd Oil Dresdenp oni aran|-is esperatitan 
vHaĝ'011, kid estas la moridfama kuracioko IFeisiser 
Mirsch (bianka cervoj, kuŝanta en la proksimeco de 
Dresden* La nova gmpo de la vilago yigle la boras 
nun, por povi bone akcepti la samideanojn, kiuj 
espereble tre multenonibre restados kelkajn tagojn aŭ 
seinajiiojh en. la Weissef HirSch por ripozi, post la 
lacigaj kaj^ impresplenaj kongrestagoj. Por amuzaj 
dlstrajoj la cUtiea grupo prizorgos, kaj jam nun komencis 
la laborojn, kiuj bone progresadas. 

Jen nialgranda priskribo de la Weisser Hirseh :— 

Supre de nia venonta kongresurbo kuŝas sur fiera 
altaĵo la esperanta vilaĝ-o, vivigata per tute iriternacia 
publiko (gastaro) Serĉanta ripOzOn. Travagante la 
bonodorantan arbaregon Dresdeiian, oni estas riiirigata 
ci-tie pri la beleco de la kuracioko kaj de la impdna 
aspekto Dresdeno kaj la rivero Elbe plenega de 
vaporŝipoj, ŝipetoj kaj boatoj. Oni povas tramigri 
rave grupigftajn parkaleojn, flegitajn kun severa 
zorgemeco. ^ Jen staras reciproke ombrodonantaj 
koniferoj kaj graeiaj gtupoj da folioriĉaj arboj aŭ 
arbetaĵo, jeii lutna, florsupe rŝiit ita arbara Berbejo katenas 
la rigardon. El malvahnetaj arbetaretoj kaj kaŜitaj 
arbaraj anguloj elrigardas Ŝirmantaj pavilonoj* kaj c.ie, 
apud belaj trarigardefioj ati silentaj lokoj troviĝas benkdj, 
invitantaj la prOmenartton ripozi. 

'La cefstrato de la Blank a Cervo, en kiu cirkulas la ĉefa 
interkomunikigado de la internacia fretndularo, estas 
la Bautsener St rate, borderita jeil de belaj magazenoj, 
jen de elegante konstruitaj kanlpodomoj. Eli tiu ĉi 
strata troviĝ-as ankatt la akeeptejo por la alvenontoj, 
la Parkhotelo, bela domego kUn elegante meblitaj 
'ĉambroj kaj ĉambretoj. 

La kuracioko havas elektran lumigadon, bone flegitajn 
stratojn kaj oportunajn vojojn por piedirantoj. La 
proksiman korigresurbon oni povas atingi en 45 minutoj 
per la elektra tramveturilo. 

Meze de la vasta arbaro staras gran da pubfika banejo 
kun banoj kaj duŝoj, kaj apud la koncertejo troviĝas 
trinkhalo, starigita en la vitrokovrita ptomenadOjo* 

Korapreneble, multaj gesamideanoj estas atendataj 
eniik vilaĝo, por ke ni povu, kiel eble piejimdtenombre, 
partOpreni en la gajaj festoj de la antati »tt post- 
kongresaj aranĝoj. 

Dresden. Sergius Winkelmann. 

Christian Endeavourers and Esperanto. 


In trie quarterly magazine, European Christian En- 
dedimir (written in English, but edited by M. Gh. 
BitigUET, 4, Cite, Geneva) for January, 1908, there is an 
article advocating the use of Esperanto by the members 
of Christian Endeavour Societies. It is pointed Out 
that the two movements, Esperanto and Christian 
Endeavour, are both making for the closer unity of 
mankind, and that each movement might help the other 
forward to still greater success: that Esperanto would 

enable Christian Endeavou rets of different nationalities 

to correspond with each other, and might advantage¬ 
ously be used at international or European conventions, 
ft is suggested that an International Esperanto 
Cttŭi&ttAU Endeavour Society should be formed, with 
a central office where members intending to travel 
could be furnished With: the names and addresses of 
members .residing in the countries they are about to 
visit i and lastly, communications are • "invited on the 

Object : #om; persons interested, so that something 
dohnite aurangodf prim" ' io the ne£t;€kmgress at 

DiresdOn ■ :M ! ';'Augu9L ^ddress^HEN'kv TNeniAM,. M, 
Wdd0ltdmsireet^ : : Bupy f EdmmsMre /'•'' 


How are You Going to Dresden ? 

The prospect, of a summer holiday in Germany is a 
highly attractive proposition, especially to lovers of art, 
music and lager ; but with the additional allurement of 
another world-congress of Esperanto, the desire to 
cross the summer sea becomes irresistible—at any rate, 
so far as the readers of this magazine are concerned. 

In a journey of this kind so many routes are 
available, and the tendency always is to leave all 
arrangements to the last moment, so the writer has 
been prompted to look into the matter, and at th e 
request of the B E. A. Council is sending in this synopsis 
of his discoveries up to the present. 

Before specialising as to the route to be selected, a 
few general remarks will be to the point. 

It goes without saying that the longer time one can 

spare for holiday-making, the less will the travelling 

expense appear to be. But there is no getting away 

from the fact that a visit to Dresden will necessitate 

parting with at least fifty spesmiloj (£5) to railway 
or steamer companies. How are we Esperautists to 

get the best value for this relatively large sum ? 

First and foremost, in the writer’s travelling experi¬ 
ence, comes the question of luggage. The less you 
have, the greater your freedom; the greater your 
freedom, the greater your enjoyment. Let the mere 
men among us be in a position to carry, if necessary, 
their portmanteaux and suit-cases to the cloak-rooms, 
and spend an hour or so in any town passed through 
which pleases. For the ladies, of course, matters may 

be different, and we trust that knights-errant will 
abound. 

We will now consider some of the manv available 
routes :— 

1. The Great Eastern Railway, vid Harwich to the 
Hook of Holland, thence by rail to Dresden, vid 
Hanover will cost, for parties of twenty excursionists, 

16s. 6d. first, and £3 os. 6d. second class, 
throughout; tickets available forty-five days ; party to 
travel together as far as German frontier. Supple¬ 
mentary charges for trains de luxe as usual. If less 
than twenty for each class, the above fares will be 
increased. For saloon steamer and second-class rail 
the reduced fare would be £5 11 s. 6d. 

2. The General Steam Company’s vessels leave 
Harwich every Wednesday and Saturday for Ham- 
burg. Fare, excluding all meals and incidentals (about 

30s. extra), first class throughout, return, £2 16s. 3d.; 

second rail, saloon steamer, £2 13s. 9d. ; second rail, 
fore-cabin steamer (not recommended), £1 18s. 9c!. 
Time on the sea or river Elbe, about thirty-two hours. 

Tickets available two months. 


It is possible to do part, if not all, of the 200 odd 
miles between Hamburg and Dresden by the river 
steamers on the Elbe, but we understand that the 
country t raversed is not of great charm, so the quicker 
railway route will appeal to most. 

For the return from Dresden to Antwerp, which we 
recommend, there are several routes available, and the 
payment of an extra five shillings or so will enable a 
flying visit to many interesting and historic cities. 

The main route passes through Leipzig, Hanover 
(or Cassel) to Cologne and Antwerp. Fare: first, 
£3 15s. 2d. ; second, £2 7s. id. ; third (?); fourth (?). 

Another, and to many a more attractive, route would 
be, after leaving Leipzig to visit Frankfurt and Wies¬ 
baden, w'hence along the Rhine, by river or rail, to 
Cologne, whence to Antwerp. Fare: first, £4 os. qd. ; 
second, £2 jis. iod. ; third (?); fourth (?). From 
Cologne one might, without much extra expense, pass 
through Brussels on the way to Antwerp. 

The vessel would leave London on Saturdays, the 8th 
and 15th, and would return from Antwerp on Saturday, 
22nd or 29th—or, of course, later. Therefore, those with 
a three w r eeks’ holiday could use their time to the utmost, 
visiting Hamburg, Leipzig, and perhaps Berlin or 
Weisser Hirsch Esperantist Village, beforehand; 
w>hereas those with only a fortnight would have to 
arrive in Dresden on Monday morning, August 17. 
Sunday, August 16, the opening day of La Kvdra, will 
be passed in church services, the election of national 
vice-presidents and delegates, and meetings of the 
Organiza and Lingva Committees. 

Summing up, w T e have come to the conclusion that 
the journey to Dresden and back from London will cost 
actually By route 1, £5 1 is. 6d., plus all meals en route ; 
by route 2, £6 13s. 3d., including meals on board 
ship; and by route 3, £6 2s. 6d., including all meals 
on board, and the additional experience of a trip on an 
ocean liner, w'hich should prove less vibratory than 
smaller vessels, and also the privilege of passing many 
world-famed cities in a circular tour. 

If British Esperautists desire it, official parties will 
be made up according to the route selected by the 
majority, and any readers will be cordially thanked who 

are in a position to throw' further light on this interest¬ 
ing problem of getting the best show for one’s travelling 
money. One thing is necessary to assure success—for 
of the weather Esperantists need have no fear- -and 
that is, prompt action. 

All intending to attend the Congress are requested to 
send postcard or other intimation to H. Bolingbroke 
Mudie, 67, Kensington Gardens Square, London, W., 
who will classify, inform, and in every way in his power 
assist those hoping to travel to Esperantoland. 

If friends respond in the manner anticipated, this 
article may be concluded with the remark, “ To be con¬ 
tinued in our next.” H, B. M. 


Fare from Hamburg to Dresden by German State 
Railways—w'hich are, apparently, making us no con¬ 
cessions whatever —£1 19s. 6d., single (return, double 
fare), in the first, and £1 5s. 6d. second. As there is, 
however, a fourth class, many may care to travel third 
at a fare which is about 15s. Return from Hamburg 
twice weekly. 

3* Union Castle Line, by one of their fine ocean 
liners, from London to Hamburg, leaving early Saturday 
morning (passengers probably boarding ship Friday 

mght), arriving Hamburg Sunday evening. Fare 
for the single journey, first class, including all meals 
and every comfort, £2 2s., subject to substantial reduc¬ 
tion for a party. These vessels leave Hamburg for the 
return journey on Wednesdays, but we should recom¬ 
mend our friends to join the ship at Antwerp on Satur¬ 
days, returning thence to London for a payment, all 

inclusive, of £1 i is. bd. j likewise subjectto discount. 
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Germana Jatiibro Esperantista per ims.-Eldoni/a 

de la Germana Esperantista Sodeto kaj redaktita de D-ro 
Albert Schramm el Dresden. Enhavas plenan kalend- 
aron kun loko por notoj, kuraĝigan antaŭparolon de 
D-ro Mybs, Statutojn de la G.E.S. en la lingvoj germana 
kaj Esperanto, “Venu Dresdenon, koran bonvenon,” 
kun vidaĵoj de kelkaj urbaj konstruaĵoj, de S-ino Prof. 

Marie Hankel, portretojn de D-ro Zamenhofkajde “La 

Kvaro por la Kvara,” sekvatajn de preskaŭ 100 paĝoj da 
nomoj kaj adresoj de la germanaj samideanoj, kiuj 
sendis Uin. Ni esperas, ke multaj niaj legantoj 
aĉetos la Hbrpn, tre ' ;utUa^ ; ,;'|ipr"’-’tiuj,.- 
havi korespondantojn en Germanujo aŭ Ahstrio, kaj 
necesegan per Ĉiuj vizitGŭtcj aila 

oportuna por la poŝo, prezo iŝ, ■ ip. (Sd* 




British Esperanto Association. 
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CANDIDATES FOR MEMBERSHIP. 
Extract from Rules. — “If no object ion shall be 

lodged within fourteen days, the Secretary shall inform 
the candidate that he is admitted as a member 

Maung Po Skin, Jharrawaddy, Burma / Dr. D. R, 
)NES, 21, Paget-street, Cardiff. 



PASSED ADVANCED EXAMINATION. 

# John Dishart, *Miss M. H. H. Watson, * James 
Malloch, *Miss A. Robb, Miss Bessie Dishart, Miss 
A. B. Mackenzie, Edinburgh; G. Y. F. Campbell, 
Leith ; B. M. Rutter, Cambridge ; A. Tuke Priest- 
man; ^ Bradford; J. Howard Raymond, Brooklyn, N. Y. ; 
*E. A. Rolfe, Bedford ; Samuel Pillinger, Burnley ; 
*W. H. Garbutt, Birmingham ; W. B. Currie, 
Burnley ; Benedict Papot, F. G. Morin, *Lewis F. 
Newcomb, Chicago, III ; *Harry S. Blaine, Toledo, 
Ohio, U.S.A . / *Miss G. P. Cosmetto, Highbury, N. ; 
G. W. Butler, Highbury, N. 

PASSED PRELIMINARY EXAMINATION. 

•% 

*Rev. H. B. Nichol, Murray field ; Misses # H. K. 
Milne, *N. Valentine, *J. H. Hogarth, *M. Millar, 
# M. P. Stewart, *E. Duncan, *1. E. McIntosh, 
# R. W. Wilson, *F. De Wytt, *J. M. Thorburn, 
# M. L, Ross, *J. M. Murie, *R. R. Mackenzie, *A. L. 
Catto, *H. B. Macnair, *K. R. Ponton, *G. L. Vance, 
*J. Baird, *L. Barr, *J. B. D. Flockhart, *E. E. 
Walsh, *J. B. Nasmyth, *M. Sinclair, *M. T. Dawson, 
*M. B. Ingram, *B. B. Proudfoot, *Mrs. E. E. Petrie, 
*R. Chesarkie, *Ina Wilson, *J. E. Thomson, *James 
Pringle, *John H. Fraser, *William Harvey, 
* James Dodds, *John C. Thomson, ^William Morton, 
*John Linn, *Edward Pryce (blindulo), Edinburgh ; 
♦Henry G. Rennie, Leith; ♦Miss M. W. Hunter, 
Prestonpans; Miss M. Stewart, John Spence, Mussel¬ 
burgh; Misses M. Robb, M. T. Henderson, B. R. 
Geddis, E. Aikenhead, A. M. Munro, D. Blackhall, 
A S. Drummond, J. S. Munro, J. E. Henderson, E. F. 
Sutherland, E. A. Packer, I. Turner, A. A. 
Marshall, Mrs. F. Harvey, Daniel McIntyre, jun., 
D. C. McClelland, David R. N. Boyack, William 
Robertson, Arthur Shed, T. Winlay, W. A. 
Shillinglaw, Edinburgh; Miss M. R. Davidson, 
Juniper Green ; B. C. Webb, Canterbury ; Mrs. Wilcox 
Edge, Woolstanton, Staffs. ; V J. G. Baxter, Liverpool ; 
♦Miss J. H. Barlow, Hoylake ; Miss M. Grant, 
Cheltenham; *Miss E. Morison, Upper Holloway , N. 
(blindulino) ; ♦Walter Atkinson, Ravensthorpe, Yorks. 
(blindulo); C. G. Rollo, Bombay, India ; J. G. Godard, 
Brixton Hill, S.E. ; ♦Miss W. M. S. Bothwell, 
London, N W. ; *Miss G. Murray, Edinburgh ; Lieut. - 
Colonel Donald St. J. Grant, Lahore, Punjab, India ; 
*J. A. Morris, Liverpool. 

In our last issue, the name of Miss G. P. Cosmetto 
should have been marked *. 

N.B.—Successful candidates will please note that there will 
unfortunately be some delay in the receipt of their certificates owing 
to our being: unable to obtain the signature of Dr. Pollen, who is now 
In India. 


Denotes that the candidate has passed with distinction. 




fCorekto. 

RUate al la artikoleto en nia lasta numero pri Poŝtaj 
Regufej, ni trpvas ke kvankam la donitaj sciigoj estas 
ĝustfe rilate la anglajn postpagojn, tamen ili ne estas 

tute Samaj internacies. Kelkaj ffancaj 
^lf^as am ke la pagq ppr la dam duoniraco restas 
(iov-SJi) feel antaŭe, sed ke postaj duonuneoi kostas nur 

i 5 c. (7 Sd.).-H. B. M. " 



En generala kunsido dum UiTria Kongreso ni prezentis 
jetian deziron :— //.. 

“ Ke ĉiu grava esperantista grupo adoptu, kiam tio 
estos ebla, blindulon ati blindulraon, provizu lm per 
lihroj esperantaj, Braille[e skribitaj, kaj faciligu al li 
c'mmaniere la lemadon kaj la praktikon de Esperanto. ” 

Por efektivigi tiun celon ni eldonis “ Primer’on,” 
qnuagradan lernolibron, nigre kaj Braille’e presitan. 
Gi ebligas vidulon instrui Esperanton al nevidulo, kaj 
gi estas ricevebla, senpage, de ĉiu grupsekretario, kiu 
bon vole kunlaboros. Ne dubu, ke helpante la blindulojn 
vi tre helpos la generalan disvastigadon de Esperanto 
en la mondo ! 

Por pluaj informoj sin turni al Alfred Jno. Adams, 
Plynlimmon-terrace, Hastings, Anglujo. 



Competitive Examination in Esperanto. 

It has been decided to proceed with the competition 
outlined on page 16 of The British Esperantist for 
Januarj\ A satisfactory number of names has been 
received, and many encouraging letters. Mr. John 
Ellis, of Keighley, has consented to act as final judge 
in the competition, assisted by Dr. Wilson Bum and 
Dr. Richard Legge. 

The papers of questions will be ready [on March 
I5' : and copies may be obtained from the hon. secretary, 
Mr. G. D. Lewis, 5, Fenwick-slreet, Liverpool. The 
entrance fee for the competition is 2s. Intending com¬ 
petitors should send the entrance fee to the secretary, 
who will forward a copy of the questions as soon as 
they are ready. Anyone who wishes to see the papers 
before deciding to enter may obtain a copy from the 
secretary for three penny stamps, and the entrance fee 
may be sent with the answers. The answers must be 
returned to the secretary not later than June 1. Com¬ 
petitors from outside Europe may post their answers 
up to June 15. Competitors’ names will not be known 
to the judges. (Detailed instructions will be printed 
on the question-papers.) The questions will include 

Translation of passages from English authors into 
Esperanto. 

Translation of difficult English phrases and idioms. 

Questions on Esperanto style and syntax. 

An original essay in Esperanto. 

Prizes (the value of which will partly depend on the 
number of competitors) will be given to the three best 
papers received, and other prizes as the judges shall 
determine. 

Names of successful competitors and those deserving 
“ honourable mention ” will be published in The British 

Esperantist. 


La Dua Konkureo de “La Revuo. LA Revuo Jus 

eldonis A belegan multilustritan libreton titolitan “La 
Tria.” Gi estas interesegapriskribo de la Kongreso en 
Cambridge. Gi konsistas el 48 pagoj da teksto kaj 24 
plenaj pagoj da ilustrajoj, portretoj, vidajoj, k.tp. 
Ni Jus ricevis ekzempleron de tiu beiega libreto kaj 
varme rekomendas gin al niaj legantoj. Por la 
ordinara publiko, tamen, gi ne estas ricevebla gis post 
la 1-a de Julio, kiam gi kostos Fr. 1.50 (60 Sd.), sed la 
partoprenantoj en la Dua Konkurso povos gin aĉeti tuj 
kiel premion, je la duonprezo de 73 centimoj (30 Sd ), 
sendante al La Revuo tiun sumon (per poŝtmandato 
ah poŝtmarkoj) kune kun la konkursilo trovebla en ĉiu 
numero. La personoj, kiuj jam antaŭe sendis sian 
konkursilon povos ankaŭ profit! la premion, ili sendu la 
noraon kaj sian gustan adreson. 


✓ 









B.E.A 

remembered that ai 

Congress 



of the 


strong destine was expressed that the annual general 
meeting of the B.E.A. should take place from time to 
time in various provincial centres. As will have been 
seen from the proceedings of the Council of the B.E.A. 
last month, the invitation of the Edinburgh Group to 
hold the forthcoming annual general meeting in that 
city has been accepted. 

the management of the Scottish National Exhibition 
have agreed to place the Congress Hall in the exhibition 
at the disposal of the B, E, A. at the Whit-Monday week¬ 
end for public meetings in connection with the annual 
general meeting, and it is anticipated that the presence 
of Esperantists in force on W T hit-Monday, when the 
annual general meeting will probably be held, will be a 
magnificent opportunity for propaganda among the 
thousands of visitors from all parts of the kingdom who 

will then be in the Exhibition. 

Our Scottish friends propose to organise a great 
meeting for the Saturday, and particulars of the arrange¬ 
ments For the week-end will be found in a future number 

of The British Esperantist. 

It now remains for the British Esperantisttiro td rise 
to the occasion and justify the expense and trouble to 
be incurred by the officials of the B.E.A. in holding the 
annual meeting out of London, 

A considerable number of our samideanoj cannot go 
to the Dresden Congress, and there will be an effort 
made to make the Edinburgh meetings as interesting 
for them as an international congress. 

Apart from the attractions of the meetings, the city of 
Edinburgh itself is of absorbing interest; while the 
Exhibition will provide amusement as well as instruction. 
For the Whitsuntide holiday's, therefore, Edinburgh will 
be for Esperantists the ideal attraction this year. 

The Edinburgh Group has formed itself into a 
committee for the Council in carrying through the 
arrangements, and the secretary, Mr. W. M. Page, 
jr, Queen-street , Edinburgh, will receive with pleasure 
any communications thereanent. 

All communications regarding the annual general 
meeting must be addressed to the Secretary, B.E.A., 
rj, Arundel-street, Strand, London, W. C. 




% 
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Volume III. (1907) of The British Esperantist may 
now be obtained, neatly bound in green cloth. Price 
post free. 

Cloth covers for binding Volume III. (green cloth, 
lettered in white along back) are now ready. Price rod., 
post free. 

The British Esperantist is to be found in the 
Saloons on liners of the following companies :— 

Atlantic Transport Line. 

P. and 0 . Steam Navigation Co. 

Nippon Yu sen Kaisha. 








New Premises 


The monthly meeting of the Council was held at 

13, Arundel-street, on February toe Mr. Co wrier was in 
the chair. Present were ‘ Misses Heftiiingsenj LaWr©ne% 
O’Brien, Schafer* Messrs. Chattertmi* Faroes* Maltiandf 
Lowe, Mudie, NiehoU, PhiUimore, .Ralston, -.j Sexton. 
In attendance : Messrs. Riott, Mann, MtUidge, Wackriffi 
and the Secretary. 

It was reported that the new M Propaganda Leaflet “ 
was already in the press. ^. 

It was resolved tnat British Esperantists be invited to 
co-operate with the International Science Association 

in the matter of technical dictionaries, through the 

b.e.a. ^ j ? ,.r: f ' ■ 

The opinion was expressed by Mn Co wper that it 
was desirable to form a collection of simple choruses in 
Esperanto, and it was resolved that acommittee he 
formed for the purpose. They will prepare a scheme* 
and report at the next Council meet mgr V 

After the correspondence on the subject of holding 
the next annual general meeting in Edinburgh which 
had passed between the Edinburgh Society and the 
secretary of the B.E.A., the following resolution, 
proposed by Mr. Mudie, was earned :— • ’ ' 

That H is desirable to alter the A Hides qf Association iX&tfi 

reference to the date of the Annual General Meeting. Further, 
that for the above purpose ah Extraordinary General Meeting 
of the members be called fbr Monday, the gt'h March, 1908, tihd 
that a confirmatory meeting be held m the 30th of that month, 
A printed notice of these meetings to be posted to members m 
addition to the usual announcement to be made in the gazette. 

• - ‘ • .■ • * ' 1 )'• i • 5 '* I,..' • •?/:’ .'1" .y. 1' 

In response to a letter from the Edinburgh Esperanto 
Society, it was resolved to contribute the sum Of 
towards the expenses of the Esperanto section at 
forthcoming Scottish National Exhibition. In con¬ 
sideration of this donation, a show-case of books is to 
be displayed, bearing the title of Official Exhibit of 
the British Esperanto Association (Incorporated)# M The 
case after the exhibition is to remain the property of the 
Scottish Esperantists. 

JL • • * • • • • . i* 'I* '• I* * * - : i " • ,v 

Dr. G. Busuttil, of Malta, was appointed a special 
examiner of the Association. , r 

The schente Of a competitive examination organised 
by Mr. D. H. Lewis was approved by the Council; 

Miss Lawrence reported the unsatisfactory rbsiilt, 
from a pecuniary point of view, of the ‘ * Esperanto 
Weeks ” Which Mr. Christen had instituted. It Was 

resolved that it be brought to the notice of the trustees 

of the Lecture Fund that' the COuhcilcorisiderS it 

desirable to appoint aft official lecturer qf the 
tloft, and td suggest that the Lecture Fund be dr&Wn 
upon for a subsidy for such lecturer. ' / 'tl ■ 

Mr. Mudie r 

Esperanto stall at ine a 
Exhibition would be £20. 
next meeting. 

It Was reported by Mr. 
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the minimum cost pf an 
oaching Franco-British 
e Would report further at 




le that he had been 
making inquiries of railway arid shipping ebri^ritei hs 
io special terms for an organised excursion to Dresden. 
A preliminary summary of the Iriforritatloh p^^iripd 
will be found on another page of the gazette. j-i 


• . • • • *. ••• • / *• ' * / * * ( • * *•*•***•. *••*** # 

Notice is hereby given that the next 

meeting of the Council of the B.E.A. 
(Incorp.) wUI be held on Monday, Marsh 9, 



to hteaft ttert Asso- at IS, Norfolk Street, Strand, W.C., immetil- 


Weeks take 



pending* aS the lease m the 





W6 Extraordiriary Ceneral Meet* 
of whieh speeial notioo has been given 







Respondoj al Korespondantoj 




F; E. W. {Sydney 
of prey/’ in the phrase you quote ; one characterised by 
ravenjbgr, raqmctousness, or violent robbery. 

•' ; nomita, '** Lord of 

the World,” Verldta de R. H. Benson, estas ricevebla 
ĉe Sir Isaac Pitman, Amen-corner, London. (2) The 
club has about 50 members, La klubo havas Tirkaŭ 
50 anojn. Aristataŭ la vorto Ĉirkaŭ oni povas uzi 
pmksimume^pli-nialpli^ aŭ iajn. {3) Prefers mi dir us : 
Mi legis la dramon Havdeto ; Mi deziras libron nomitan 
Hamleto; Mi amas la Ungvon Esperanto. (4) “ Pri 
anoncoj, sin turni al S-ro C A. G. B. 4 ’ Tm frazo, 
kredeble gallicism©, signifas * ‘ oni devas sin tumi.” 
Eble esfcus pH ĝuste diri, f* oni sin turnu. ” (s) Pri la 



prepozicio ce la pasiyo estas de" \ sefeve via frazo 
“letero rice vita de D^ro Z.” signifas nur letter received 
by Dr. Z. Komparu similajn frazojn en Ekzercaro, 
§25. Ppr traduki “ received from , oni povas diri: 
kiun oni ricevis de, sendita de, alveninta de ah ricevita 
ce. —-E. A» Mi ■ 


>* 


U 



Scii an Koni? 

•• • * • * A • . 

Sell enhavas en si la ideon de “ posedo. "Mi scias 
tion " signifas, ke “ tio estas parto de mia pensa 
apartenafo,” ke “ tion per mia intelekta kapablo mi 

perceptis kaj posedas. ” . 

Koni enhavas kun si la ideon de “komparo kaj 
distingo.” “ Mi konas Un ” fundamente signifas, ke mi 
lin distingas de aliaj kiel personon, kiu havas kun mi 
spdcjJilajn rSatdjil. Mi #e konas lin ” signifas, ke kiam 
mi Vidas lin, ah aŭdas Ivan nomon, aeniu speciala scio 
ah memoro pri It ekzistas en mia pensado, nenio 
distingas lift por mi de la ordinara popola amaso. 

‘ ‘ Tre konata fakto ” signifas, ke la fakto estas konata 
de multaj personoi kiel fakto, de ili kaj aliaj jam tre 
ofte aludifa kaj priparolita ; ĝi estas fakto V distingita,” 
eminenta. 

Kelkaj Ekzemploj. 

—Tion oni scias jam tra la tuta urbo. Mi ne 
seli$> ke Vi Ni he sciis, £u pluvos ah ne. Oni 

ne sciis, kion fari. Li bone scias, kiel komenci la 
taskon. Cu vi scias, kiom kostos ĉeesti la Kvaran ? 
Sciigu lin, ke vi intencas partopreni. Mi scias, kiu li 
estas. Li scias, kion mi celas. Sciigu lin sufiĉan 
tempon antahe, ke vi intencas partopreni. 

ICON!.—Mi konas lin jam de kelkaj jaroj, Li estas tre 
konata persono. Esperanto senĉese plikonatigas. Mi 
konas (tiun), kiun li aludis. 

Sen kaj Koni. —Li ne sciis, ke mi konas lin. Multaj 
personoj konas Esperanto» (t.e. audis safiĉe pri ĝi por 
scii,Jtio ĝi estas), sed ne tiom multaj scias ĝia. Tiu 
aktoro konas sian rolon, kaj ankah la rolojn de la 
ceteraj aktoroj, sed li scias nur sian propran. Vi ja 
konas onn, sed vi ne scias mini Mi konas tiun 
regiqnon* pri kiu vi parolis, sed ĉar mi estis tie nur du 
tagojn, mi ne sci&s tiun parton de la land©, kaj tial ne 
povus esti via gvidanto. Sin mem oni devus ne nur koni, 

sed scii. , 

Oni rimarkos, ke “ koni ” ne povas esti uzata prave 
thj antak - fee# km, kte, ^ kiom, kiam.” Oni 

en tlaj eka^pi devas vizi ‘‘seik ” W. Mann. 








Laboro au Ludo ? 

IMmanĉptt mi krdadas aur orgeno, 

Sed lundon mt j|L|kira|» en ĝ-ardeno, — 

tuta koro ! ... 

m. a . 


La 


« 


Opinia” Uzo 

■ . • % 

• *."%• • • /• 

Al hz Redaktora 




Ni Esperantistoj certe multe 
suldas al S-ro Fanshawe pro liaj kiopodoj, liverante al 
ni tian utilan listen (numero de Januaro) de frazoj 
troveblaj en la Fundarnenta fCrestomatio , kies elstudado 
helpos niri facile decidi, ĉu ni devas post la verboj 
“ nomi, M “ senti,” “vidi,” k.c., uzi la akuzativon ah la 
nominativon. Samtempe miesperas, ke li min pardonos, 
se mi kuragos nialkonsenti Han opinion pri la frazo 
“Mi tenis la ĉapelojn kaŝitajn en mia korbo.” Mi 
neniel pensas, ke tiu ci frazo estas analogia al la frazo 
ce 230/26, kie sin trovas “ nefermitaj ” kaj ne 
“ nefermitajn.” En la unua frazo ekzistas nenia dubo 
pri la fakto, ke la capeloj estis bone kaŝitaj, sed pri la 
dua frazo, tute ne estas certe, ke la okuloj restis ciame 
nefermitaj, ĉar la ahtoro konstatas nur, ke “ estis ire 
malfacile teni la okulojn nefermitaj»” Mi volus atentigi 
lin, 1 pri tiu ĉi temo, al la Commentaire de S-ro de 
Beaufront, paĝoj 116, 117 ; ekzemple :— 

Mi trovis lin cagrena. 

» f> n cagrenan. 

Pri la unua frazo, S-ro de Beaufront diras, ke oni ne 
certigas, ke li estas vere ĉagrena sed nur, ke li tiel 
ŝajnas lah la opinio de la parolanto. J en dua ekzemplo 
de li donita :— 

Mi jug is tiun ĉi ho?non senkulpa. 

,, ,, ,, ,, senkulpan. 

La unua frazo signifas, ke li estis senkulpa laŭ la 
opinio de la parolanto, sed la dua frazo montras, ke ne 
estas afero de opinio, sed ke estas efektive fakto, ke la 
homo estas senkulpa. Kaj resume, S-ro de Beaufront 
diras, ke se la objekto vere posedas la econ priparolatan , 
tiam oni devas meti akuzative la “ qualificatif. ” 

Estas klare, mi pensas, ke la Doktoro, uzante la 
akuzativon “kaŝitajn,” volas komprenigi min, ke la 
capeloj fakte estis kaŝitaj,— Respektplene vin salutas, 

R. Whitaker. 


Dean e. 


Technical Dictionaries* 

The Technical Dictionaries Provisional Committee 

desires to thank members who have already sent in 
their names in response to the appeal for helpers 
inserted in the January issue, page 7, and hopes that 
this reminder may be the means of inducing more to $o 
the same. 

The committee is glad to be able to announce that a 
scheme has already been evolved for combined inter¬ 
national effort. The Tnternacia Scienca Asocio , whose 
headquarters are the Scienca Oficejo , in Geneva, has 
decided to commence the work. The following is an 
extract from an article which appeared in the official 
organ, the Tnternacia Scienca Revuo, in February ;—- 

‘ 1 Gis nun la teknikaj vortarojestas verkitajde aparhdoj 
kaj sen ia ligo unuj kun la aliaj. Tia ligo estas nepre 
necesa por ricevi teknikajn vortarojn laŭ ho?nogena pla.no. 
Alijlanke, ciu faka vortaro devas esti verkita de fpecial- 
istoj. La celo de la Scienca Ojicejo estas alcentrigi en 
unu lokon la laboton faritan de diversaj speciaUstoj en 
diversaj sciencaj baj en dive* saj lokoj. ” 

a Reprints of the said article have been issued, and will 
be sent by this committee to any promised helpers who 
have not received copies. 

The committee is in correspondence with the Scienca 
‘0, and if has bee» decided that the B. E, A. office 
snap be utilised as a sub-centre, from which the results 
of the collaboration of British specialists shall be 
forwarded to the S.Q. 

Ch arlbs E. Cowper , 
Chairman of Provisional C&mmi&ee. 
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Sub tiu ĉi nibriko oni enpresas malgrandajn anoncojn de tiuj el niaj Wantoi, krai deziras koresnondadi k„n 
pofrinencoi f “ P m C0Ĵ ” ( ° a S 1 ‘P« n,i '°Ĵ n > P or iri « nia ^priaĵo kiel sube (pH oHrilinioj 

MEMBR ° ^ ’ a ASOC '° haV8S k farf *“» enpresajon senpage.’ 

3^1. Blackpool ( A ngiujo). —F-ino Sidebottqm, 8, Bi yan-road, 
deziras korespondadi per ilustr. pkartoj kun gesamideanoi. Tui kai 
ci am respondo-s. ‘ 3 

34 ?- P«kham (l-ondon, S.E.).-S : ro W. H. RitUnan, io S , Kirk - 

non. sek,: Camberwell Socialista Ihxnsutffo Lerneio, Beziras 

korespondadi postkarte aŭ letere kun gealilandanoj pri la infafla 
socialists movado. • r '' V 

3 ^ 3 - Beziers (Francujo).- Swo J. Trem 

deziras mtersanĝi poŝtkartojn ilustritajn. 

344 * Beziers (Francujo). —S-ro Bouisson, 26, rue Abatto, 

la saman deziron. * . '.' 

345 Oraniehburg (Cermamjjo). S-ro J. Keller, Kolonio 

Korespondas kun maturuloj pri New-thought-filozofio. 

- Emile Marty,/7, me 

intersangi ilustritajn poŝtkartojn. Tuj kaj ĉiam respondas. 

347 * Beziers (FranouJo).-S-ro P. J. Thibayrence, iS, Avenue 
rfedarteux, deziras same. 

348. Beziers (FrancujO). S-ro F*?lix Bernard, 18, rue Amiral Cour- 
bet, deziras mtersangi postmarkojn. 

349 * Masalas (Francujo),—S-ro Barthe, provinclingvano, dczirds 
korespondi pn aa ajn temo. 

3S°- Peterburgo (Rusujo). S-ro I. I. IvanovsM, studento, AW- 
lergardskaja 16 lĝ 13, deziras korespondadi. 

351. Newtown (Mo., U.8.A.). —S-ro H. E. Williams, framasono, 
deziras korespondadi pkarte kaj letere kun afilandaj framasonoj. 


296. Valetta (Malta),— S-ro Alfredo Caruana Gatto, LL.D., Sir. 

l*t£ co l maltajn postmarkojn kaj ter- kaj markonkojn 

mtersange kontraŭ kolomaj poŝtmarkoj kaj terkonkoj. (39) 

304.. Beziers (Francujo). S-ro j. Fize, an Pastissou, sendos cent 
malsimilajn postmarkojn el francaj kolonioj kontraC cent malsimilaj 
postmarkoj el aliaj ajn kolomoj. 

^309*. London (Anglujo). s-ro H. T. Bailey, 31, Caversham-road, 

£ en ™ h T ™ n < dez ; koresp, pn aĉeto de tre malnovaj Esp. gazetoj. 

MU Esp. Grupo, kiu eldonos novan gazeton, estas petata sendi 
sctigon. F ( 39 ) 

335 - Livonia (RuaujO).-S-ro Ed, Kodil (ne Kndil, kiel antadeskrib- 
ita), at. HaUistj deziras mtersangi postkartojn. 

,, 3 £;., B “ r ?. V,( ' CjOTgOrod gub., Rusujo). -S-ro A. Bergman, 

kartfkun alilSnoi; ** Uustrita J P uSt - 

deM^rndi*d»a rt f r ° '*■ 

339 - Odense (Danujo).- S-ro Einer Gronholdt, Norrebro 22 /. 
deziras korespondi per ilustritaj poŝtkartoj kun alilandanoj. 

340. Blackpool (Anglujo).— F-ino A. Johnstone, 248, Pajatine-road, 

dez. korespondadi letere aft poŜtkarte kun alilandanoj. Ciam kaj tuj 
responaos- 




Correspondence. 

™ ft* 

To the Editor of The British Esperantist. 

Sir, —May I crave a little space to express the opinions of a 
organfsation'? Ua ° n new sc ^ eme * lor a World Esperanto 

hot the general idea of consolidating and unifying the forces of 

E.sperantism, no one who cares for the success of nia afero can have 
anything but approval. J 

I cannot conceive, however, that any B.E.A. member can for one 
b«^bre 1 us C ° UntenanCe extraordinary scheme now 

, L d V ot know ' vh . at is the view of other group secretaries, but I 
have always regarded my group as the representatives locally of the 

ir'S/ ,? nd ’,. w u hllst .^onng the absence of an international 
organisation, it has always seemed to me that the obvious way of 
obtaining this was to establish a society, 4 * the union of all the 
national organisations throughout the world,” just as, e.g., the B.E.A. 
is the union of the groups throughout the Empire. 

*. Now ’ however, the groups are being appealed to, over the head, as 
it were, of the national organisation, to elect delegates for an 
international organisation. 

Such a scheme has nothing to recommend it from the point of view 

of stnbrhty or of practicability;. It can only tend to weaken those 

very essential national organisations, whilst if the international 

committee be in any sense representative it must be of absurdly 
unwieldy dimensions.f * 

I feel sure we may appeal to the B.E.A. and British Esperantos 
generally to do their utmost to get these ill-considered details recon¬ 
sidered, and—maj; I plead as earnestly as one of the initiators 
themselves might ?—to see that the whole scheme be not dropped 
because of faults of detail. 

A scheme such as this one, affecting the whole Esperanto 
Easter ° U8fht t0 ** rUshed throu 8’ h between Christmas and 

Any danger which might arise from eventual hostility towards 
Esperanto can only be increased a hundredfold by panic legislation.— 
i am, Sir, your obedient servant, 

Ernest Pointer, 

Hon, Sec., Bedford Esperanto Association* 
February 24, /90A 1 . 


A1 Alilandaj Samideanoj 

Cu vi bonvole sendos al mi mallone-ain, originalajn pn 

p., sctigon Vpr' 





. , nacaaj jurnaloj kaj hi 

i en pubhka angla jurnalo, The St 



r ke mi povu ilin 

• *. *5 ^ -- - J +-*¥+>%Aijtf%s+r%Av '. Evening News? 

anke, mi ĉiam kaj tuj respemdos kaj phe, tni sendos al vi 

1 Z ? 5 np eron *^ 1 ? 3 umalo, enhavanta vian verkajon. Oni sin turnu 
al Mercutio, Esperanta Redaktoro, The Weekly News . 
street, Sheffield, Anglujo, 








‘ B.E.A. officials know nothing of any such scheme. 

Unofficially, and quite by chance, we learn that certain Continental 
Esperantists nave been circularising the groups 
ffiink tffis, to say the least of. it, is a somewhat 
Would tt not be mote courteous, when dealing with groups affiliated 
to a National Association, to at any rate inform that Association as 
to what is being done ?— Editor B.E. 

! there must be nearly 800 


t There were 639 groups in last 
now throughout the world. 



j ^ * 

Paska Antaŭfoiro en Leipzig. 

Paska antatifoiro (Osier VormesseJ ©kazos komence de Marto 
2-9) kaj multe da eksterlandanoj malfadle trovas loĝeion, ĉar 
kutnne tro multaj aĉetantoj kaj vendistoj alvenas. Tial onx bonvole 
sm turnu al: Esperantista Konsulejo,/^>^, Kuffergasse., Laden 
20. Gi estas malfermata Ĉiutage de 9-6 kaj oni povas ricevi tie ĉi 

logeioypn hoteloj (ankaO malkaraj) kaj pri aliaj aferoi 

nlate al paskafoiro. Alfred Petzold. 

Skota Ambrozio! 

Havu Ĝifi ! Ni atentigas la ŝatantoin de Skota Ambrozio pri la 
speciala propono de S-roj Buchanan kaj K-o. La Esperantfstaro 
suhtenu praktike la komercistojn, kmj reklamas Esperante. s - 

' ** - .- 1 I • id 

Al la Tutmondaj 

laJten monSon 1 ;—^Faragrafon enpresis ^ ««««.maj gazetoj, 

• (i ^ ns truada Komitato de la Brita Esperanti^ta 
Asocio, konsiderante, (i-e) ke tre gravan rolon ed la 
disvastigo de nia lingvo devas ludi la instrutstoi 3 kai 
(2-e) ke grandan profiion povus efektivig-i 
inter diverslandaiioj en ttu fako, prc^onas ke otii 
org-amzu, ce la Kvara Kongreso, specialan kunsidoii de 
tutmondaj ĝeneralaj instruistoj (ne nur pnofesiaii m. 

ofMl. . r, » W . . - f* * • - * • - • •• • -j ' ■ “&% ‘ 

ie Jisperanto), 

, . , , as la proponoit, 

tuj sendi al 111 la sekvantan sciigon Nomon, 
cuireson, fakon de instruado, kaj, ĉtt H intencas ĉeesti la 

Kyaran Kongrei^oni'f ... C : .j§ ypfn- ( 

Ni nun sciiĝis, ke la germanaj instruistoj estas pretaj organtzi la 
kunsidon , tiafni petas ke oni sendu la nbmbn, k.t.p., ne al ni, sed al 
S-ro Karlo Sciionherr, • Lossnitzstr. 22 11 , Dresden 

Prezidanto de M Tnsii^t^a ĴComii^to Ŝe 

I A, Aiwdel-street. Strand innann i XKT V-■ ; 






